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Introduction 

Adam and Eve 

God created man in His likeness of love, faithfulness, 

merciful, peace and with an eternal soul. He put man 

in a selected place on earth He previously created 

called in our Bible Eden, Garden of Eden or Paradise. 

Man was then given only a few instructions, 

commands. 

• God told them, be fruitful, and multiply, fill the 

earth, and subdue it: and have dominion over 

the fish of the sea, and over the fowl of the air, 

and over every living thing that moved upon the 

earth. (Genesis 1:28) 

• The LORD God took the man and put him in the 

Garden of Eden to work it and take care of it. 

(Genesis 2:15) 

• You are free to eat from any tree in the garden; 

but you must not eat from the tree of the 

knowledge of good and evil, for when you eat 

from it you will certainly die.” (Genesis 2:16-

17) 

 

When tempted to eat of the Tree of Knowledge of 

Good and Evil, they yielded to their pride and chose 

self over God. Satan now has control over man by 

death.   Their disobedience resulted in the need of 

forgiveness to be restored to God. “And I will put 

enmity between you and the woman, and between 

your offspring and hers; he will crush your head, and 

you will strike his heel.” (Genesis 3:15) 

• Die relates to physical death as the tree of life 

was removed. It also relates to spiritual death. 

Then God began the process of restoring man 

unto Himself through the “He” mention 

above. 

• He will crush implies Satan is no longer be 

able to control man through death.  

• Power of the serpent is in its head. The power 

of Satan was and is spiritual death. Therefore, 

సువార్తల నుండి సుందేశాలు 
రాండోల్ఫ్  డన్ 

రబర్టో శాంటియాగో సారాంశలు 

పరిచయుం 

ఆడమ్ మరియు ఈవ్ 

దేవుడు మనిషిని తన ప్రేమ, విశా సాం, దయ, 

శాంతి మరియు శశ్ా తమైన ఆతమ తో సృషిాోంచాడు. 

అతను మానవుడిని భూమిపై ఎాంచుకునన  

ప్రరదేశ్ాంలో ఉాంచాడు, అతను గతాంలో మన బైబిల్ఫ 

ఈడెన్, గార్డనె్ ఆఫ్ ఈడెన్ లేదా పారడైజ్‌లో 

సృషిాోంచాడు. మనిషికి అప్పు డు కొనిన  సూచనలు, 

ఆదేశలు మాప్రతమే ఇవా్ బడె్డయి. 

• దేవుడు వారితో చెప్పు ను, ఫలాంచి, గుణాంచి, 

భూమిని నిాంపి, దానిని లోబరుచుకొనుము; 

(ఆదికాండము 1:28) 

• దేవుడైన యెహోవా ఆ మనిషిని తీసుకొని వెళ్ల ి

ఏదెను తోటలో రని చేసి దాని సాంరక్షణ కోసాం 

ఉాంచాడు. (ఆదికాండము 2:15) 

• తోటలోని ఏ చెటో్ట నుాండి అయినా తినడ్డనికి 

మీకు సా్వ చఛ  ఉాంది; కనీ మీరు మాంచి చెడలె 

తెలవినిచేే  చెటో్ట ఫలాలను తినకూడదు, 

ఎాందుకాంటే మీరు దాని నుాండి తినేటప్పు డు 

ఖచేి తాంగా చనిపోతారు. (ఆదికాండము 2:16-

17) 

 

మాంచి చెడుల ్‌ న న వ్ృక్షానిన  తినాలని 

శోదిాంచబడినప్పు డు, వారు తమ అహాంకరనికి 

లాంగి దేవుని కాంటే తమను తాము ఎాంచుకునాన రు. 

సాతాను ఇప్పు డు మరణాం దాా ర మనిషిపై 

నియాంప్రతణ కలగి ఉనాన డు. వారి అవిధేయత 

ఫలతాంగా క్షమారణ దేవునికి 

ప్పనరుదధరిాంచబడవ్లసిన అవ్సరాం ఏరు డిాంది. 

“మరియు నేను నీకు మరియు స్త్రకీి మధ్య  మరియు 

మీ సాంతానాం మరియు ఆమె మధ్య  శ్ప్రుతా ాం 

ఉాంచుతాను; అతను నీ తలను నలేసీాడు, 

నువుా  అతని మడమను కొటో్టతావు.” (ఆదికాండము 

3:15) 

• చావ్ాండిజీవ్ వ్ృక్షాం తొలగిాంచబడినాందున 

భౌతిక మరణానికి సాంబాంధాంచినది. ఇది 



by crushing his head his power over spiritual 

death will be crushed. 

Summary of Adam and Eve: 

Adam and Eve were the first humans created by 

God in His likeness of love, faithfulness, merciful, 

peace and with an eternal soul. They were placed 

in the Garden of Eden with the task of taking care 

of it and given only a few instructions to follow. 

However, they were tempted by Satan to eat 

from the Tree of Knowledge of Good and Evil and 

chose self over God. As a result, they fell into sin 

and death, leading to the need for forgiveness 

and restoration to God. God promised to send 

someone who would crush the head of Satan and 

restore man unto Himself. This event marks the 

beginning of the process of restoring man unto 

God. 

Abraham 

After Abraham offered Isaac as a sacrifice God stated 

“because you have done this and have not withheld 

your son, your only son, I will surely bless you, and I 

will surely multiply your offspring as the stars of 

heaven and as the sand that is on the seashore. And 

your offspring shall possess the gate of his enemies, 

and in your offspring shall all the nations of the earth 

be blessed, because you have obeyed my voice." 

(Genesis 22:16-18) 

• Abraham demonstrated his complete trust in 

God, by offering his son of promise as a 

sacrifice. And Isaac was willing to give his life 

by doing his fathers will. 

• Abraham’s offspring will bless ALL people not 

just the Jews. Later Christ blesses all nations 

by his sacrifice that brought forgiveness and 

redemption. 

Moses  

"The Lord your God will raise up for you a prophet 

like me from among you, from your brothers—it is to 

him you shall listen … And I will put my words in his 

mouth, and he shall speak to them all that I 

command him.” (Deuteronomy 18:15-16 … 18) 

ఆధ్యయ తిమ క మరణానికి కూడ్డ 

సాంబాంధాంచినది. అప్పు డు దేవుడు పైన 

ేరొ్క నన  "అతను" దాా ర మనిషిని తనకు 

తానుగా ప్పనరుదధరిాంచుకునే ప్రరప్రకియను 

ప్రపారాంభాంచాడు. 

• అతనుప్రకష్ అాంటే సాతాను ఇకపై మరణాం 

దాా ర మనిషిని నియాంప్రతిాంచలేడని 

సూచిసీుాంది. 

• పాము యొకొ  శ్కి ీదాని తలలో ఉాంది. 

సాతాను యొకొ  శ్కి ీఆధ్యయ తిమ క మరణాం. 

కబటి,ో అతని తలను అణచివేయడాం 

దాా ర ఆధ్యయ తిమ క మరణాంపై అతని శ్కి ీ

చూరణాం చేయబడుుాంది. 

ఆడమ్ మరియు ఈవ్ యొకొ  సారాంశ్ాం: 

ప్రేమ, విశా సాం, దయ, శాంతి మరియు 

శశ్ా తమైన ఆతమ తో దేవుడు సృషిాోంచిన 

మొదటి మానవులు ఆడమ్ మరియు ఈవ్. 

ఈడెన్ గార్డనె్్‌లో వాటిని ాప్రగతగీా చూసుకునే 

రనిలో ఉాంచారు మరియు అనుసరిాంచడ్డనికి 

కొనిన  సూచనలు మాప్రతమే ఇచాే రు. 

అయినరు టికీ, వారు మాంచి మరియు చెడుల 

్‌ న నాం యొకొ  చెటో్ట నుాండి తినడ్డనికి సాతాను 

చేత శోదిాంచబడె్డరు మరియు దేవుని కాంటే 

తమను తాము ఎాంచుకునాన రు. తత్ లతాంగా, 

వారు పారాం మరియు మరణాంలో రడిపోయారు, 

దేవునికి క్షమారణ మరియు ప్పనరుదధరణ 

అవ్సరనికి దారితీసిాంది. సాతాను తలను 

నలగగొటి,ో మనిషిని తన వ్దదకు తిరిగి ఇచేే  

వ్య కినీి రాంప్పతానని దేవుడు వాగాదనాం చేశడు. ఈ 

సాంఘటన మనిషిని దేవునికి ప్పనరుదధరిాంచే 

ప్రరప్రకియకు నాాంది రలకిాంది. 

అప్రబహాం 

అప్రాహాము ఇసాా కును బలగా అరిు ాంచిన తరా త 

దేవుడు ఇలా అనాన డు: “నీవు ఇలా చేశవు, నీ 

ఒకొ గానొకొ  కొడుకు, నీ కొడుకును అడెుకోలేదు 

గనుక నేను నినున  తరు కుాండ్డ ఆశీరా దిసీాను, నీ 

సాంతానానిన  ఆకశ్ నక్షప్రతాలుగా, ఇసుకలాగా 

విసరీిాంరజేసీాను. సముప్రద తీరాంలో. మరియు నీ 



• Moses was a deliverer from physical bondage, 

a great leader and a law giver. 

David 

“When your (David) days are fulfilled to walk with 

your fathers, I will raise up your offspring after you, 

one of your own sons, and I will establish his 

kingdom. He shall build a house for me, and I will 

establish will not take my steadfast love from him, as 

I took it from him who was before you, but I will 

confirm him in my house and in my kingdom forever, 

and his throne shall be established forever.” (1 

Chron. 17:11-14) 

• Your offspring is singular.  

• God will be His Father and He will be God’s 

Son 

• God will establish a Kingdom for His Son 

• The Son will set up a House, for God and His 

people in the New Kingdom. his throne 

forever. I will be to him a father, and he shall 

be to me a son.  

Summary of Abraham, Moses, and David: 

Abraham, Moses, and David were significant 

figures in the Bible with unique roles in God's plan 

for humanity. Abraham showed his complete trust 

in God by offering his son as a sacrifice and was 

promised that his offspring would bless all nations. 

Moses was a great leader, law giver, and a 

deliverer from physical bondage. He prophesied 

that a prophet like him would come from among 

the people and speak God's words. David was 

promised by God that his offspring would establish 

an eternal Kingdom and set up a house for God 

and His people in the new kingdom. These figures 

played a crucial role in the history of God's people 

and their prophecies continue to inspire hope and 

faith in people to this day. 

Joseph and Mary 

From the promise to David, what were the Jews 

looking for? Their Messiah, an earthly liberator.  

• But God’s promise to David was that one of 

his offspring would establish His kingdom and 

a home for God’s family in the kingdom 

సాంతానాం అతని శ్ప్రువుల దాా రమును 

సాా ధీనరరచుకొనును, నీవు నా మాటను వినుము 

గనుక నీ సాంతానములో భూమిమీదనునన  

జనములనిన యు ఆశీరా దిాంచబడును." 

(ఆదికాండము 22:16-18) 

• అప్రాహాము తన వాగాదనప్ప కుమారుడిని బల 

అరిు ాంచడాం దాా ర దేవునిపై తనకునన  

పూరి ీనమమ కనిన  ప్రరదరిశ ాంచాడు. మరియు 

ఇసాా కు తన తాంప్రడుల చితాీం చేయడాం 

దాా ర తన ప్రపాణానిన  ఇవ్ా డ్డనికి సిదధాంగా 

ఉనాన డు. 

• అప్రాహాము సాంతానాం కేవ్లాం యూదులనే 

కకుాండ్డ ప్రరజలాందరినీ ఆశీరా దిసీారు. 

తరువాత ప్రకీసీు క్షమారణ మరియు విముకినీి 

తెచేి న తన తాయ గాం దాా ర అనిన  దేశలను 

ఆశీరా దిాంచాడు. 

మోసెస్ 

"మీ దేవుడైన యెహోవా మీ మధ్య నుాండి, మీ 

సహోదరుల నుాండి నాలాాంటి ప్రరవ్కనీు మీ కోసాం 

లేవ్నెతీాడు - మీరు అతని మాట వినాండి ... 

మరియు నేను అతని నోటిలో నా మాటలు 

ఉాంచుతాను, మరియు నేను ఆ నా పిాంచినదాంతా 

అతను వారితో మాటి్లడతాడు. అతనిన ." 

(దిా తీయోరదేశ్కాండము 18:15-16 … 18) 

• మోషే భౌతిక ానిసతా ాం నుాండి 

విమోచకుడు, గొరు  నాయకుడు మరియు 

చటో్లనిన  ఇచేే వాడు. 

డేవిడ్ 

“మీ (దావీదు) ర్టజులు మీ తాంప్రడులతో కలసి 

నడవ్డ్డనికి పూరి ీఅయినప్పు డు, నేను నీ తరా త 

నీ సాంతానానిన , నీ సా ాంత కుమారులిో ఒకరిని 

ప్పాంచి, అతని ర యా నిన  ్‌సాపి పిసీాను. అతను నా 

కోసాం ఒక ఇాంటిని నిరిమ సీాడు, మరియు నేను మీకు 

ముాందు ఉనన  అతని నుాండి నా ్‌సిపిరమైన ప్రేమను 

తీసుకునన టి్టగా నేను అతని నుాండి నా ్‌సిపిరమైన 

ప్రేమను తీసుకోను, కనీ నేను అతనిని నా ఇాంటిలో 

మరియు నా రజయ ాంలో శశ్ా తాంగా ్‌సిపిరరరుసీాను 



David’s offspring would establish. This 

offspring would build a dwelling place of God. 

The promise did not say restore David’s 

kingdom. 

The time for had come for the fulfilment of God’s 

promise to Adam and Eve, Abraham, Moses and 

David.  

Gabriel stated “you will conceive in your womb and 

bear a son, and you shall call his name Jesus. He will 

be great and will be called the Son of the Most High. 

And the Lord God will give to him the throne of his 

father David, and he will reign over the house of 

Jacob forever, and of his kingdom there will be no 

end.” (Luke 1:31-33) 

When the fullness of time had come, God sent forth 

his Son, born of woman, born under the law, to 

redeem those who were under the law. (Galatians 

4:4-5) 

• His Son - God’s Son in the human body of 

Jesus of Nazareth - David’s offspring 

• To Redeem – purchase, deliver, set free, 

liberate 

“Now the birth of Jesus Christ took place in this way. 

When his mother Mary had been betrothed to 

Joseph, before they came together, she was found to 

be with child from the Holy Spirit. 19 And her 

husband Joseph, being a just man and unwilling to 

put her to shame, resolved to divorce her quietly. 20 

But as he considered these things, behold, an angel 

of the Lord appeared to him in a dream, saying, 

"Joseph, son of David, do not fear to take Mary as 

your wife, for that which is conceived in her is from 

the Holy Spirit. 21 She will bear a son, and you shall 

call his name Jesus, for he will save his people from 

their sins." (Matthew 1:18-21) 

“Joseph also went up from Galilee, from the city of 

Nazareth, to Judea, to the city of David, which is 

called Bethlehem, because he was of the house and 

lineage of David, to be registered with Mary, his 

betrothed, who was with child.  And while they were 

there, the time came for her to give birth.” (Luke 2:4-

7) 

మరియు అతని సిాంహాసనాం ్‌సిపిరరడుుాంది. 

శశ్ా తాంగా ్‌సాపి పిాంచబడ్డల. (1 దిన. 17:11-14) 

• మీ సాంతానాం ఏకవ్చనాం. 

• దేవుడు అతని తాంప్రడి మరియు అతను 

దేవుని కుమారుడు 

• దేవుడు తన కుమారుని కొరకు ర యా నిన  

్‌సాపి పిాంచును 

• కొత ీరజయ ాంలో దేవుడు మరియు అతని 

ప్రరజల కోసాం కుమారుడు ఒక ఇాంటిని 

ఏరు ట్ట చేసీాడు. అతని సిాంహాసనాం 

ఎరు టికీ. నేను అతనికి తాంప్రడిగా ఉాంట్లను, 

అతను నాకు కొడుకుగా ఉాంట్లడు. 

అప్రబహాం, మోసెస్ మరియు డేవిడ్ యొకొ  

సారాంశ్ాం: 

అప్రబహాం, మోసెస్ మరియు డేవిడ్ మానవ్తా ాం 

కోసాం దేవుని ప్రరణాళ్లకలో ప్రరత్యయ కమైన పాప్రతలతో 

బైబిలిో ముఖయ మైన వ్య కీులు. అప్రాహాము తన 

కుమారుడిని బలగా అరిు ాంచడాం దాా ర 

దేవునిపై తనకునన  పూరి ీనమమ కనిన  

చూపిాంచాడు మరియు అతని సాంతానాం అనిన  

దేశలను ఆశీరా దిసీుాందని వాగాదనాం 

చేయబడిాంది. మోషే గొరు  నాయకుడు, చటో్లనిన  

ఇచేే వాడు మరియు భౌతిక ానిసతా ాం నుాండి 

విముకి ీకలగిాంచేవాడు. తనలాాంటి ప్రరవ్క ీప్రరజల 

మధ్య  నుాండి వ్చేి  దేవుని మాటలు చెబుతాడని 

ప్రరవ్చిాంచాడు. దావీదు తన సాంతానాం 

శశ్ా తమైన ర యా నిన  ్‌సాపి పిసీానని మరియు కొత ీ

రజయ ాంలో దేవునికి మరియు అతని ప్రరజలకు ఒక 

ఇాంటిని ఏరు ట్ట చేసీానని దేవుడు వాగాదనాం 

చేశడు. ఈ గణాాంకలు దేవుని ప్రరజల చరిప్రతలో 

కీలక పాప్రత పోషిాంచాయి మరియు వారి 

ప్రరవ్చనాలు నేటికీ ప్రరజలలో ఆశ్ మరియు 

విశా సానిన  ప్రేరేపిసీూనే ఉనాన యి. 

జోసెఫ్ మరియు మేరీ 

దావీదుకు ఇచేి న వాగాదనాం నుాండి, యూదులు దేని 

కోసాం వెుకుునాన రు? వారి మెరా య, భూలోక 

విమోచకుడు. 



“An angel of the Lord appeared to them (shepherds 

nearby), and the glory of the Lord shone around 

them, and they were filled with fear. And the angel 

said to them, "Fear not, for behold, I bring you good 

news of a great joy that will be for all the people. For 

unto you is born this day in the city of David a Savior, 

who is Christ the Lord.” (Luke 2:9-11) 

“When the time came for their purification according 

to the Law of Moses, they brought him up to 

Jerusalem to present him to the Lord (as it is written 

in the Law of the Lord, ‘Every male who first opens 

the womb shall be called holy to the Lord") and to 

offer a sacrifice according to what is said in the Law 

of the Lord, "a pair of turtledoves, or two young 

pigeons.’ Now there was a man in Jerusalem, whose 

name was Simeon, and this man was righteous and 

devout, waiting for the consolation of Israel and the 

Holy Spirit was upon him. And it had been revealed to 

him by the Holy Spirit that he would not see death 

before he had seen the Lord's Christ.  And he came in 

the Spirit into the temple, and when the parents 

brought in the child Jesus, to do for him according to 

the custom of the Law, he took him up in his arms 

and blessed God and said, "Lord, now you are letting 

your servant depart in peace,  according to your 

word; for my eyes have seen your salvation 

(redemption, regeneration) that you have prepared 

in the presence of all peoples, a light for revelation to 

the Gentiles, and for glory to your people Israel." 

(Luke 2:22-32) 

• Consolation of Israel – the rabbis call the 

Messiah the consoler, the comforter (Thayer's 

Greek Lexicon)  

“There was a prophetess, Anna, the daughter of 

Phanuel, of the tribe of Asher. She was advanced in 

years, having lived with her husband seven years 

from when she was a virgin, and then as a widow 

until she was eighty-four. She did not depart from the 

temple, worshiping with fasting and prayer night and 

day. And coming up at that very hour she began to 

give thanks to God and to speak of him to all who 

• కనీ దావీదుకు దేవుడు చేసిన 

వాగాదనమేమిటాంటే, అతని సాంతానాంలో 

ఒకరు తన ర యా నిన  ్‌సాపి పిసీారని మరియు 

దావీదు సాంతానాం రజయ ాంలో దేవుని 

కుట్టాంానికి ఒక ఇాంటిని ఏరు ట్ట 

చేసీారని. ఈ సాంతానాం దేవుని నివాస 

్‌సపిలానిన  నిరిమ సీుాంది. దావీదు ర యా నిన  

ప్పనరుదధరిాంచమని వాగాదనాం చెరు లేదు. 

ఆడమ్ మరియు ఈవ్, అప్రబహాం, మోసెస్ మరియు 

డేవిడ్్‌లకు దేవుడు చేసిన వాగాదనానిన  

నెరవేరే డ్డనికి సమయాం ఆసనన మైాంది. 

గాప్రబియేల్ఫ ఇలా అనాన డు: “నీవు గరభ ాం దాలే  ఒక 

కొడుకును కను, అతనికి యేసు అని ేరు ప్పటో్లల. 

అతను గొరు వాడు మరియు సరా్ట నన ుని 

కుమారుడు అని పిలువ్బడతాడు. మరియు 

ప్రరభువైన దేవుడు అతని తాంప్రడి దావీదు 

సిాంహాసనానిన  అతనికి ఇసీాడు, అతను యాకోబు 

ఇాంటిని శశ్ా తాంగా రరిపాలసీాడు, అతని ర యా నికి 

అాంతాం ఉాండదు. (లూక 1:31-33) 

పూరి ీసమయాం వ్చేి నప్పు డు, దేవుడు తన 

కుమారుడిని రాంపాడు, అతను స్త్రకీి జనిమ ాంచాడు, 

ధ్రమ శస్త్సాీం ప్రరకరాం జనిమ ాంచాడు, ధ్రమ శస్త్సాీం 

ప్రకిాంద ఉనన వారిని విమోచిాంచాడు. (గలతీయులు 

4:4-5) 

• తన కుమారుడు- నజరేయుడైన యేసు 

మానవ్ శ్రీరాంలోని దేవుని కుమారుడు - 

దావీదు సాంతానాం 

• తిరిగి పాందుట- కొనుగోలు, బట్లా డ్డ, ఉచిత 

సెట్, విముకి ీ

“ఇప్పు డు యేసుప్రకీసీు జననాం ఈ విధ్ాంగా జరిగిాంది. 

అతని తల ిమేరీ జోసెఫ్్‌కు నిశ్చే తార పిాం 

చేసుకునన ప్పు డు, వారు కలసి రకముాందే, ఆమె 

రరిశుదాధ తమ  దాా ర బిడతెో ఉనన టి్ట 

కనుగొనబడిాంది. 19 మరియు ఆమె భర ీజోసెఫ్, 

నీతిమాంుడు మరియు ఆమెను 

అవ్మానరరచడ్డనికి ఇష్రోడక, నిశ్శ బదాంగా ఆమెకు 

విడ్డకులు ఇవాా లని నిర ణయిాంచుకునాన డు. 20 

అయిత్య అతడు ఈ విష్యాలు ఆలోచిసీుాండగా, 



were waiting for the redemption of Jerusalem.” (Luke 

2:36-38) 

“Now his parents went to Jerusalem every year at the 

Feast of the Passover. 42 And when he was twelve 

years old, they went up according to custom. 43 And 

when the feast was ended, as they were returning, 

the boy Jesus stayed behind in Jerusalem. …  46 After 

three days they found him in the temple, sitting 

among the teachers, listening to them and asking 

them questions. 47 And all who heard him were 

amazed at his understanding and his answers. … his 

mother said to him, "Son, why have you treated us 

so? Behold, your father and I have been searching for 

you in great distress." 49 And he said to them, ‘Why 

were you looking for me? Did you not know that I 

must be in my Father's house.’” (Luke 2:41-49) 

Summary of Joseph and Mary: 

Joseph and Mary were chosen by God to be the 

earthly parents of Jesus Christ. The Jews were 

looking for their Messiah, an earthly liberator, but 

God promised David that one of his offspring 

would establish His kingdom and a home for 

God’s family in the kingdom that David's offspring 

would establish. This offspring would build a 

dwelling place for God. When the time came, 

Gabriel announced to Mary that she would 

conceive and bear a son named Jesus, who would 

be the Son of the Most High, and the Lord God 

would give him the throne of his father David. 

Mary was found to be with child from the Holy 

Spirit before she and Joseph came together. An 

angel appeared to Joseph in a dream, assuring 

him that Mary's child was from the Holy Spirit and 

that he should name the child Jesus, for he would 

save his people from their sins. Joseph and Mary 

traveled to Bethlehem for the census, and Jesus 

was born there. Shepherds nearby were visited by 

an angel who announced the birth of a Savior, 

Christ the Lord. Joseph and Mary brought Jesus to 

the temple, where Simeon and Anna, who were 

waiting for the consolation of Israel, saw and 

recognized him as the Christ. When Jesus was 

ప్రరభువు దూత అతనికి కలలో కనిపిాంచి ఇలా 

అనాన డు: “దావీదు కుమారుడైన యోస్వప్ప, 

మరియను నీ భారయ గా చేసుకోడ్డనికి భయరడకు; 

రరిశుదాధ తమ  21 ఆమె ఒక కుమారుని కాంట్టాంది, 

మీరు అతనికి యేసు అని ేరు ప్పటాోండి, 

ఎాందుకాంటే ఆయన తన ప్రరజలను వారి పాపాల 

నుాండి రక్షిసీాడు. (మతయీి 1:18-21) 

“జోసెఫ్ కూడ్డ గలలయ నుాండి నజరేు రటణోాం 

నుాండి యూదయకు, దావీదు నగరనికి బెతెహిేమ్ 

అని ేరు ప్పటో్లరు, ఎాందుకాంటే అతను దావీదు 

ఇాంటి మరియు వ్ాంశనికి చెాందినవాడు, అతని 

వివాహాం చేసుకునన  మేరీతో నమోదు 

చేసుకోవ్డ్డనికి. పిలలితో. మరియు వారు అకొ డ 

ఉాండగా, ఆమె ప్రరసవిాంచే సమయాం వ్చేి ాంది. 

(లూక 2:4-7) 

“ప్రరభువు దూత వారికి (సమీరాంలో ఉనన  గొప్రర్డల 

కరరులకు) కనిపిాంచాడు మరియు ప్రరభువు మహిమ 

వారి చుటో్ట ప్రరకశ్చాంచిాంది మరియు వారు భయాంతో 

నిాండిపోయారు. మరియు దేవ్దూత వారితో ఇలా 

అనాన డు: "భయరడకాండి, ఇదిగో, ఇదిగో, 

ప్రరజలాందరికీ కలగే గొరు  సాంతోషానిన  గురిాంచిన 

శుభవార ీనేను మీకు తెలయజేసీునాన ను, 

ఎాందుకాంటే ఈ ర్టజు దావీదు నగరాంలో రక్షకుడైన 

ప్రకీసీు జనిమ ాంచాడు. ప్రరభూ.” (లూక 2:9-11) 

"మోషే ధ్రమ శస్త్సాీం ప్రరకరాం వారి శుద్ధధకరణ 

సమయాం వ్చేి నప్పు డు, వారు అతనిని 

యెహోవాకు సమరిు ాంచడ్డనికి యెరూష్లేముకు 

తీసుకువ్చాే రు (ప్రరభువు యొకొ  ధ్రమ శస్త్సాీంలో 

ఇలా ప్రవాయబడి ఉాంది, 'గరభ నిన  మొదట తెరిచిన 

ప్రరతి మగవాడు పిలువ్బడతాడు. ప్రరభువుకు 

రవిప్రతమైనది") మరియు లార్డ ెఆఫ్ ది లాలో 

చెరు బడిన దాని ప్రరకరాం "ఒక జత తాబేలు లేదా 

ర్డాండు పావురప్ప పిలలిను" అరిు ాంచడాం. ఇప్పు డు 

జెరూసలేాంలో ఒక వ్య కి ీఉనాన డు, అతని ేరు 

సిమియోన్, మరియు ఈ వ్య కి ీనీతిమాంుడు 

మరియు భకిరీరుడు, ఇప్రాయెల్ఫ యొకొ  ఓదారుు  

కోసాం వేచి ఉనాన డు మరియు అతనిపై రరిశుదాధ తమ  

ఉనాన డు. మరియు అతడు ప్రరభువు ప్రకీసీును 



twelve years old, Joseph and Mary found him in 

the temple, sitting among the teachers, listening 

and asking questions. 

Miracles Proved Jesus is God in a Human body 

“John the Baptist appeared in the desert of Judea. His 

message was, "Turn to God and change the way you 

think and act, (repent) because the kingdom of 

heaven is near." Isaiah the prophet spoke about John 

when he said, ‘A voice cries out in the desert: Prepare 

the way for the Lord! Make his paths straight!'" 

(Matt. 3:1-3) 

“But when he saw many Pharisees and Sadducees 

coming to be baptized, he said to them, "You 

poisonous snakes! Who showed you how to flee from 

God's coming anger? Do those things that prove you 

have turned to God and have changed the way you 

think and act. Don't think you can say, 'Abraham is 

our ancestor.' I can guarantee that God can raise up 

descendants for Abraham from these stones. The ax 

is now ready to cut the roots of the trees (Judaism). 

Any tree that doesn't produce good fruit will be cut 

down and thrown into a fire. I baptize you with water 

so that you will change the way you think and act. 

But the one who comes after me is more powerful 

than I. I am not worthy to remove his sandals. He 

(Jesus) will baptize (immerse) you with the Holy Spirit 

and fire. His winnowing shovel is in his hand, and he 

will clean up his threshing floor. He will gather his 

wheat into a barn, but he will burn the husks in a fire 

that can never be put out.” (Matthew 3:7-12) 

• Jesus will remove those who do not change 

the way they think and act. 

• John baptized to call to the Jews attention 

they needed to change there way of thinking 

and acting (repent) not for the forgiveness of 

sins but to return to God’s command and 

forsake their rabbis’ teachings, traditions. He 

was preparing them for the Messiah who 

would be the perfect atoning sacrifice to 

remove sin of those who turned to the 

Messiah. Messiah means deliverer, liberator. 

చూడకముాందే మరణానిన  చూడలేడని రరిశుదాధ తమ  

దాా ర అతనికి వెలడిి చేయబడిాంది. మరియు 

అతను ఆతమ తో దేవాలయాంలోకి వ్చేా డు, 

మరియు తలదిాంప్రడులు ాల యేసును 

తీసుకువ్చేి నప్పు డు, ధ్రమ శస్త్సాీం ప్రరకరాం అతనికి 

చేయుటకు, అతను అతనిని తన చేులిోకి 

తీసుకుని, దేవుణణ ద్ధవిాంచి ఇలా అనాన డు: "ప్రరభూ, 

ఇప్పు డు నీ మాట ప్రరకరాం నీ స్వవ్కుని శాంతితో 

బయలుదేరుునాన వు; ఎాందుకాంటే మీరు 

సనిన ధలో సిదధాం చేసిన మీ మోక్షానిన  (విమోచన, 

ప్పనర జనమ ) నా కళ్ళు  చూశయి. సమస ీప్రరజలలో, 

అనయ జనులకు ప్రరతయ క్షత కొరకు మరియు నీ 

ప్రరజలైన ఇప్రశయేలుకు మహిమ కొరకు వెలుగు." 

(లూక 2:22-32) 

• ఇప్రాయెల్ఫ యొకొ  ఓదారుు – రబ్బీ లు 

మెరా యను కనాో లర్డ అని, 

ఓదారుు నిచేే వాడు అని పిలుసీారు 

(థాయర్డా  ప్రీక్ లెకిా కన్) 

“ఆషేరు గోప్రతానికి చెాందిన ఫనుయేలు కుమార్డ ీ

అనన  అనే ప్రరవ్క ీఉాండేది. ఆమె కనయ గా ఉనన రు టి 

నుాండి ఏడు సాంవ్తా రలు తన భరతీో కలసి 

జీవిాంచి, ఆపై ఆమెకు ఎనభై నాలుగు సాంవ్తా రల 

వ్యసుా  వ్రకు వితాంువుగా జీవిాంచి 

సాంవ్తా రలలో అభవ్ృదిధ చెాందిాంది. ఆమె 

ఆలయాం నుాండి బయలుదేరలేదు, రప్రతి మరియు 

రగలు ఉరవాసాం మరియు ప్రపార పినలతో పూజలు 

చేసిాంది. మరియు ఆ గాంటలోనే ఆమె దేవునికి 

కృతజనతలు చెరు డాం ప్రపారాంభాంచిాంది మరియు 

యెరూష్లేము విమోచన కోసాం ఎదురుచూసీునన  

వారాందరితో ఆయన గురిాంచి మాటి్లడటాం 

ప్రపారాంభాంచిాంది. (లూక 2:36-38) 

“ఇప్పు డు అతని తలదిాంప్రడులు ప్రరతి సాంవ్తా రాం 

రసాొ  రాండుగకు యెరూష్లేముకు వెళి్లవారు. 42 

మరియు అతనికి రనెన ాండేళ్ ివ్యసుా  

ఉనన ప్పు డు, వారు ఆచారాం ప్రరకరాం వెళ్ళు రు. 43 

విాందు ముగిాంచుకుని వారు తిరిగి వ్సీుాండగా 

ాలుడైన యేసు యెరూష్లేములో ఉాండిపోయాడు. 

… 46 మూడు ర్టజుల తరా త ఆయన గుడిలో 



“Why are you baptizing, if you are neither the Christ, 

nor Elijah, nor the Prophet?" John answered them, "I 

baptize with water, but among you stands one you 

do not know, even he who comes after me, the strap 

of whose sandal I am not worthy to untie." (John 

1:25-27) 

“The next day he saw Jesus coming toward him, and 

said, "Behold, the Lamb of God, who takes away the 

sin of the world!” (John 1:29-30)  

• The world includes non-Jews.  

“When Jesus was baptized, immediately he went up 

from the water, and behold, the heavens were 

opened to him, and he saw the Spirit of God 

descending like a dove and coming to rest on him; 

and behold, a voice from heaven said, ‘This is my 

beloved Son, with whom I am well pleased.’ Then 

Jesus was led up by the Spirit into the wilderness to 

be tempted by the devil." “Then the devil left him, 

and behold, angels came and were ministering to 

him.” (Matthew 3:16-17; 4:1; 11)  

“When Jesus heard that John had been put in prison, 

he returned to Galilee. Leaving Nazareth, he went 

and lived in Capernaum on the shores of the Sea of 

Galilee.” (Matthew 4:12-13) 

“From then on, Jesus began to tell people, "Turn to 

God and change the way you think and act, because 

the kingdom of heaven is near!" (Matthew 4:17) 

“Jesus went all over Galilee. He taught in the 

synagogues and spread the Good News of the 

kingdom. He also cured every disease and sickness 

among the people.” (Matthew 4:17 also Mark 1:35-

39; Luke 4:42-44) 

“When the Lord saw her (the widow of Nain), he had 

compassion on her and said to her, "Do not weep."  

Then he came up and touched the bier, and the 

bearers stood still. And he said, "Young man, I say to 

you, arise."  And the dead man sat up and began to 

speak, and Jesus gave him to his mother.” (Luke 7:13-

15) 

“But he said to them, "You give them something to 

eat." They said, "We have no more than five loaves 

and two fish—unless we are to go and buy food for 

బోధ్కుల మధ్య  కూరే్క ని, వారి మాటలు విాంట్ట, 

వారిని ప్రరశ్న లు అడుగుతూ కనిపిాంచారు. 47 

మరియు అతని మాటలు వినన వారాందరూ అతని 

అవ్గాహనకు మరియు సమాధ్యనాలకు 

ఆశే్ రయ పోయారు. … అతని తల ిఅతనితో, "కొడుకు, 

మాతో ఎాందుకు అలా ప్రరవ్రిాీంచావు? ఇదిగో, నీ 

తాంప్రడి మరియు నేను చాలా ాధ్లో నీ కోసాం 

వెుకుునాన ము." 49 మరియు అతను వారితో, 

'మీరు నా కోసాం ఎాందుకు వెుకుునాన రు? నేను 

నా తాంప్రడి ఇాంటి్ల ఉాండ్డలని మీకు తెలయదా.’ 

(లూక 2:41-49) 

జోసెఫ్ మరియు మేరీ సారుంశుం: 

జోసెఫ్ మరియు మేరీలు యేసు ప్రకీసీు యొకొ  

భూసాంబాంధ్మైన తలదిాంప్రడులుగా దేవుడు 

ఎనున కునాన రు. యూదులు తమ మెరా య, 

భూసాంబాంధ్మైన విముకి ీకోసాం 

వెుకుునాన రు, అయిత్య దావీదు సాంతానాం 

్‌సాపి పిాంచబోయే రజయ ాంలో అతని సాంతానాంలో 

ఒకరు తన ర యా నిన  మరియు దేవుని 

కుట్టాంానికి ఒక ఇాంటిని ఏరు ట్ట చేసీానని 

దేవుడు దావీదుకు వాగాదనాం చేశడు. ఈ 

సాంతానాం దేవుని కోసాం ఒక నివాస ్‌సపిలానిన  

నిరిమ సీుాంది. సమయాం వ్చేి నప్పు డు, 

గాప్రబియేల్ఫ మేరీకి తాను గరభ ాం దాలే , యేసు 

అనే కుమారుడిని కలగి ఉాంట్లడని 

ప్రరకటిాంచాడు, అతను సరా్ట నన ుడైన 

కుమారుడు అవుతాడు మరియు ప్రరభువైన 

దేవుడు అతనికి అతని తాంప్రడి దావీదు 

సిాంహాసనానిన  ఇసీాడు. మేరీ మరియు జోసెఫ్ 

కలసి రకముాందే రరిశుదాధ తమ  నుాండి బిడతెో 

ఉనన టి్ట కనుగొనబడిాంది. ఒక దేవ్దూత 

జోసెఫ్్‌కు కలలో కనిపిాంచి, మేరీ బిడ ె

రరిశుదాధ తమ  నుాండి వ్చిే నదని మరియు 

అతను తన ప్రరజలను వారి పాపాల నుాండి 

రక్షిసీానని, ఆ బిడకెు యేసు అని ేరు 

ప్పటో్లలని హామీ ఇచేా డు. జోసెఫ్ మరియు మేరీ 

జనాభా లెకొ ల కోసాం బెతెహిేముకు వెళి్ళరు 

మరియు అకొ డ యేసు జనిమ ాంచాడు. 



all these people." For there were about five thousand 

men. And he said to his disciples, "Have them sit 

down in groups of about fifty each."  And they did so, 

and had them all sit down. And taking the five loaves 

and the two fish, he looked up to heaven and said a 

blessing over them. Then he broke the loaves and 

gave them to the disciples to set before the crowd. 

And they all ate and were satisfied. And what was left 

over was picked up, twelve baskets of broken 

pieces.” (Luke 9:13-17) 

“One man was there who had been an invalid for 

thirty-eight years. When Jesus saw him lying there 

and knew that he had already been there a long time, 

he said to him, ‘Do you want to be healed?’ The sick 

man answered him, "Sir, I have no one to put me into 

the pool when the water is stirred up, and while I am 

going another steps down before me." 8 Jesus said to 

him, ‘Get up, take up your bed, and walk.’"  (John 5:5-

9) 

“They came to the other side of the sea, to the 

country of the Gerasene.  And when Jesus had 

stepped out of the boat, immediately there met him 

out of the tombs a man with an unclean spirit. He 

lived among the tombs. And no one could bind him 

anymore, not even with a chain, for he had often 

been bound with shackles and chains, but he 

wrenched the chains apart, and he broke the shackles 

in pieces. No one had the strength to subdue him. 

Night and day among the tombs and on the 

mountains he was always crying out and bruising 

himself with stones. And when he saw Jesus from 

afar, he ran and fell down before him. And crying out 

with a loud voice, he said, "What have you to do 

with me, Jesus, Son of the Most High God? I adjure 

you by God, do not torment me." For he was saying 

to him, "Come out of the man, you unclean spirit!" 

And Jesus asked him, "What is your name?" He 

replied, "My name is Legion, for we are many." And 

he begged him earnestly not to send them out of the 

country. Now a great herd of pigs was feeding there 

on the hillside, and they begged him, saying, "Send us 

to the pigs; let us enter them." So, he gave them 

సమీరాంలోని గొప్రర్డల కరరులను ఒక దేవ్దూత 

సాందరిశ ాంచారు, అతను రక్షకుడైన ప్రకీసీు 

ప్రరభువు ప్పటో్టకను ప్రరకటిాంచాడు. జోసెఫ్ 

మరియు మేరీ యేసును ఆలయానికి 

తీసుకువ్చాే రు, అకొ డ ఇప్రాయెల్ఫ యొకొ  

ఓదారుు  కోసాం ఎదురుచూసీునన  సిమియోన్ 

మరియు అనాన , అతనిన  ప్రకీసీుగా గురిాీంచారు 

మరియు గురిాీంచారు. యేసుకు రనెన ాండేళ్ ి

వ్యసుా  ఉనన ప్పు డు, యోస్వప్ప మరియు మేరీ 

ఆలయాంలో, బోధ్కుల మధ్య  కూరే్క ని, విాంట్ట 

మరియు ప్రరశ్న లు అడుగుతూ కనిపిాంచారు. 

మానవ శరీర్ుంలో యేసు దేవుడని అద్భు తాలు 

నిరూపుంచాయి 

“ాన్ ాపిసో్ ోయూదయ ఎడ్డరిలో కనిపిాంచాడు. 

అతని సాందేశ్ాం ఏమిటాంటే, "దేవుని వైప్ప తిరగాండి 

మరియు మీరు ఆలోచిాంచే మరియు ప్రరవ్రిాీంచే 

విధ్యనానిన  మారుే కోాండి, (రశే తీారరడాండి) 

ఎాందుకాంటే రరలోక రజయ ాం సమీరాంలో ఉాంది." 

యెష్యా ప్రరవ్క ీయోహాను గురిాంచి ఇలా చెపాు డు, 

'ఎడ్డరిలో ఒక సా రాం కేకలు వేసీుాంది: ప్రరభువు 

కోసాం మారానిన  సిదధాం చేయాండి! అతని ప్రతోవ్లను 

సరిచేయుము!'' (మత.ీ 3:1-3) 

"అయిత్య చాలా మాంది రరిసయుయ లు మరియు 

సదూద కయుయ లు ాపిసీమ ాం తీసుకోవ్డ్డనికి రవ్డాం 

చూసి, అతను వారితో ఇలా అనాన డు: "విష్పూరిత 

పాములార! దేవుని కోరాం నుాండి ఎలా పారిపోవాలో 

మీకు ఎవ్రు చూపిాంచారు? మీరు దేవుని వైప్ప 

తిరిగారని మరియు మారానిన  మారే రని 

నిరూపిాంచే వాటిని చేయాండి. మీరు ఆలోచిాంచి 

ప్రరవ్రిాీంచాండి, 'అప్రాహాము మా పూరీా కుడు' అని 

చెరు గలరని అనుకోకాండి. దేవుడు ఈ రళ్ు  నుాండి 

అప్రాహాము కొరకు సాంతానానిన  లేప్పతాడని నేను 

హామీ ఇవ్ా గలను, గొడలె ఇప్పు డు చెట ివేరనిు 

(జుడ్డయిజాం) నరికివేయడ్డనికి సిదధాంగా ఉాంది. నీ 

ఆలోచనలు, ప్రరవ్రిాీంచే విధ్యనాం మారేలా నేను నీకు 

నీళ్తిో ాపిసీమ మిసీునాన ను.కనీ నా తరా త 

వ్చేే వాడు నాకాంటే శ్కిమీాంుడు.అతని చెప్పు లు 

తీయడ్డనికి నేను అరుుడిని కదు.ఆయన (యేసు) 



permission. And the unclean spirits came out, and 

entered the pigs, and the herd, numbering about two 

thousand, rushed down the steep bank into the sea 

and were drowned in the sea.” (Mark 5:1-13) 

A Canaanite woman from that region came out and 

was crying, "Have mercy on me, O Lord, Son of David; 

my daughter is severely oppressed by a demon." But 

he did not answer her a word. And his disciples came 

and begged him, saying, "Send her away, for she is 

crying out after us." He answered, "I was sent only to 

the lost sheep of the house of Israel."  But she came 

and knelt before him, saying, "Lord, help me." And he 

answered, "It is not right to take the children's bread 

and throw it to the dogs."  She said, "Yes, Lord, yet 

even the dogs eat the crumbs that fall from their 

masters' table." Then Jesus answered her, "O 

woman, great is your faith! Be it done for you as you 

desire."  And her daughter was healed instantly.”  

(Matthew 15:22-28) 

“A centurion came to him, asking for help. ‘Lord,’ he 

said, ‘my servant lies at home paralyzed and in 

terrible suffering.’ Jesus said to him, ‘I will go and 

heal him.’ The centurion replied, ‘Lord, I do not 

deserve to have you come under my roof. But just 

say the word, and my servant will be healed. For I 

myself am a man under authority, with soldiers under 

me. I tell this one, 'Go,' and he goes; and that one, 

'Come,' and he comes. I say to my servant, 'Do this,' 

and he does it.’  When Jesus heard this, he was 

astonished and said to those following him, "I tell you 

the truth, I have not found anyone in Israel with such 

great faith.” (Matthew 8:5-11) 

“Now when Mary came to where Jesus was and saw 

him, she fell at his feet, saying to him, ‘Lord, if you 

had been here, my brother would not have died.’  

When Jesus saw her weeping, and the Jews who had 

come with her also weeping, he was deeply moved in 

his spirit and greatly troubled. And he said, "Where 

have you laid him?" They said to him, "Lord, come 

and see." Jesus wept. So, the Jews said, "See how he 

loved him!" But some of them said, "Could not he 

who opened the eyes of the blind man also have kept 

మీకు ాపిసీమ ాం ఇసీాడు. రరిశుదాధ తమ  మరియు 

అగిన , అతని పార అతని చేతిలో ఉాంది, మరియు 

అతను తన నూరిు డి నేలను శుప్రభాం చేసీాడు. 

అతను తన గోధుమలను గోతిలో పోగుచేసీాడు, కనీ 

పటో్టను ఆరు లేని అగిన లో కలే వేసీాడు. (మతయీి 

3:7-12) 

• తమ ఆలోచనా విధ్యనానిన  మారుే కోని, 

ప్రరవ్రిాీంచే వారిని యేసు తొలగిసీాడు. 

• పార క్షమారణ కోసాం కకుాండ్డ దేవుని ఆజనకు 

తిరిగి రవ్డ్డనికి మరియు వారి రబ్బీ ల 

బోధ్లను, సాంప్రరదాయాలను 

విడిచిప్పటడో్డనికి యూదుల ఆలోచనా 

విధ్యనానిన  మరియు చరయ ను 

మారుే కోవాలా న (రశే తీారరడేాందుకు) 

ాన్ ాపిసీమ ాం తీసుకునాన డు. మెరా య 

వైప్ప తిరిగిన వారి పాపానిన  తొలగిాంచడ్డనికి 

రరిపూరణ ప్రపాయశే్చ త ీతాయ గాం చేస్వ మెరా య 

కోసాం అతను వారిని సిదధాం చేసీునాన డు. 

మెరా య అాంటే విమోచకుడు, 

విమోచకుడు. 

"మీరు ప్రకీసీు కదు, ఏలీయా లేదా ప్రరవ్క ీకకపోత్య 

మీరు ఎాందుకు ాపిసీమ ాం ఇసీునాన రు?" యోహాను 

వారికి జవాబిచేా డు, "నేను నీటితో ాపిసీమ ాం 

తీసుకుాంట్లను, కనీ మీలో ఒకడు ఉనాన డు, నా 

తరా త వ్చేే వాడు కూడ్డ మీకు తెలయదు. ఎవ్రి 

చెప్పు  విరు డ్డనికి నేను అరుుడిని కదు." (యోహాను 

1:25-27) 

“మరుసటి ర్టజు యేసు తన దగరాికి రవ్డాం చూసి, 

“ఇదిగో, లోక పాపానిన  మోయిాంచే దేవుని గొప్రర్డపిల!ి” 

అనాన డు. (ాన్ 1:29-30) 

• ప్రరరాంచాంలో యూదులు కనివారు ఉనాన రు. 

“యేసు ాపిసీమ ాం తీసుకునన  వెాంటనే, అతను నీటి 

నుాండి పైకి వెళ్ళు డు, మరియు ఆకశ్ాం అతనికి 

తెరవ్బడిాంది, మరియు దేవుని ఆతమ  పావురాంలా 

దిగి అతనిపైకి రవ్డాం చూశడు; మరియు ఇదిగో, 

సా రాాం నుాండి ఒక సా రాం, 'ఈయన నా ప్రపియమైన 

కుమారుడు, ఇతని రట ినేను సాంతోషిసీునాన ను.' 

అప్పు డు యేసు అరవాదిచే శోధాంరబడుటకు 



this man from dying?" Then Jesus, deeply moved 

again, came to the tomb. It was a cave, and a stone 

lay against it. Jesus said, "Take away the stone." 

Martha, the sister of the dead man, said to him, 

"Lord, by this time there will be an odor, for he has 

been dead four days." Jesus said to her, "Did I not tell 

you that if you believed you would see the glory of 

God?"  So, they took away the stone. And Jesus lifted 

up his eyes and said, "Father, I thank you that you 

have heard me.  I knew that you always hear me, but 

I said this on account of the people standing around, 

that they may believe that you sent me." When he 

had said these things, he cried out with a loud voice, 

"Lazarus, come out."  The man who had died came 

out, his hands and feet bound with linen strips, and 

his face wrapped with a cloth. Jesus said to them, 

"Unbind him, and let him go." (John 11:32-44) 

Demons recognized He was God: 

• “In the synagogue there was a man who had 

the spirit of an unclean demon, and he cried 

out with a loud voice, ‘"Ha!  What have you to 

do with us, Jesus of Nazareth? Have you come 

to destroy us? I know who you are— the Holy 

One of God."  (Luke 4:33-34) 

The Masses shouted: 

• “As Jesus approached Jerusalem shortly 

before His crucifixion “They brought the 

donkey and the colt and put on them their 

cloaks, and he sat on them. Most of the crowd 

spread their cloaks on the road, and others 

cut branches from the trees and spread them 

on the road. And the crowds that went before 

him and that followed him were shouting, 

"Hosanna to the Son of David! Blessed is he 

who comes in the name of the Lord! Hosanna 

in the highest!" And when he entered 

Jerusalem, the whole city was stirred up, 

saying, "Who is this?" And the crowds said, 

"This is the prophet Jesus, from Nazareth of 

Galilee." (Matthew 21:7-11) 

Leaders of the Jews refused to admit 

ఆతమ చేత అరణయ మునకు నడిపిాంచబడెను." 

"అప్పు డు అరవాది అతనిని విడిచిప్పట్టనోు, ఇదిగో 

దేవ్దూతలు వ్చేి  అతనికి రరిచరయ  

చేయుచునాన రు." (మతయీి 3:16-17; 4:1; 11) 

“యోహాను చెరసాలలో వేయబడె్డడని యేసు విని 

గలలయకు తిరిగి వ్చేా డు. అతడు నజరేును 

విడిచిప్పటి,ో గలలయ సముప్రదాం ఒడెున ఉనన  

కప్పరన హూములో నివ్సిాంచాడు. (మతయీి 4:12-13) 

"అరు టి నుాండి, యేసు ప్రరజలకు ఇలా చెరు డాం 

ప్రపారాంభాంచాడు, "దేవుని వైప్ప తిరగాండి మరియు 

మీరు ఆలోచిాంచే మరియు ప్రరవ్రిాీంచే విధ్యనానిన  

మారుే కోాండి, ఎాందుకాంటే రరలోక రజయ ాం 

సమీరాంలో ఉాంది!" (మతయీి 4:17) 

“యేసు గలలయ అాంతట్ల వెళ్ళు డు. అతను 

సమాజ మాందిరలలో బోధాంచాడు మరియు రజయ  

సువారనీు వాయ పి ీచేశడు. అతను ప్రరజలలోని ప్రరతి 

వాయ ధని మరియు ర్టగానిన  కూడ్డ నయాం చేశడు. 

(మతయీి 4:17 కూడ్డ మారుొ  1:35-39; లూక 4:42-

44) 

"ప్రరభువు ఆమెను (నాయిన్ యొకొ  వితాంువు) 

చూసినప్పు డు, అతను ఆమెపై ాలరడి, "ఏడవ్కు" 

అని ఆమెతో చెపాు డు. అప్పు డు అతను పైకి వ్చేి  

బ్బరును తాకగా, బేరరిు నిలబడి ఉనాన రు. మరియు 

అతను, "యువ్కుడ్డ, నేను నీతో చెపీ్పనాన ను, లేచి." 

మరియు చనిపోయిన వ్య కి ీలేచి కూరుే ని 

మాటి్లడటాం మొదలుప్పటో్లడు, మరియు యేసు 

అతనిని అతని తలకిి ఇచేా డు. (లూక 7:13-15) 

"అయిత్య అతను వారితో, "మీరు వారికి తినడ్డనికి 

ఏదైనా ఇవ్ా ాండి" అని చెపాు డు. వాళ్ళు , "మా దగరా 

ఐదు ర్కట్టలోు మరియు ర్డాండు చేరలు మిాంచలేదు-

మేము వెళ్ల ిఈ ప్రరజలాందరికీ ఆహారాం కొనాలాంటే 

తరు ." ఎాందుకాంటే దాదాప్ప ఐదు వేల మాంది 

ప్పరుషులు ఉనాన రు. మరియు అతను తన 

శ్చషుయ లతో, "వీరిని ఒకొొ కొ టి యాభై మాంది చొప్పు న 

కూర్టే బెటాోండి." మరియు వారు అలా చేసి, 

వారాందరినీ కూర్టే బెటో్లరు. మరియు ఐదు ర్కట్టలోు 

మరియు ర్డాండు చేరలు తీసుకొని, అతను సా రాాం 

వైప్ప చూసి వాటిపై ఒక ఆశీరా దాం చెపాు డు. 



“Many Jews who had visited Mary and had seen what 

Jesus had done believed in him. But some of them 

went to the Pharisees and told them what Jesus had 

done. So, the chief priests and the Pharisees called a 

meeting of the council. They asked, "What are we 

doing? This man is performing a lot of miracles. If we 

let him continue what he's doing, everyone will 

believe in him. Then the Romans will take away our 

position and our nation. One of them, Caiaphas, who 

was chief priest that year, told them, ‘You people 

don't know anything. You haven't even considered 

this: It is better for one man to die for the people 

than for the whole nation to be destroyed.’ Caiaphas 

didn't say this on his own. As chief priest that year, he 

prophesied that Jesus would die for the Jewish 

nation. He prophesied that Jesus wouldn't die merely 

for this nation, but that Jesus would die to bring 

God's scattered children together and make them 

one. From that day on, the Jewish council planned to 

kill Jesus.” (John 11:45-53) 

Everywhere Jesus went he performed acts (miracles) 

mortal man is unable to do proving He was “son of 

God.”   

• Many other of His miracles are listed in the 

Appendix. 

Summary of evidence of Jesus divinity. 

The miracles performed by Jesus are evidence that 

he is God in human form. John the Baptist 

prepared the way for Jesus by calling on people to 

repent and turn back to God's commandments. 

John baptized people with water as a symbol of 

their desire to change their ways, but he also 

spoke of a coming Messiah who would be more 

powerful than he and would baptize people with 

the Holy Spirit and fire. 

The Scriptures tell the event of Jesus' baptism, 

where the heavens opened, and the Spirit of God 

descended upon Jesus like a dove, and a voice 

from heaven declared that Jesus was God's 

beloved Son. This event signaled the beginning of 

Jesus' public ministry, during which he traveled 

throughout Galilee, teaching in synagogues, and 

తరా త ఆయన ర్కట్టలోు విరిచి, జనసమూహాం 

ముాందు ఉాంచడ్డనికి శ్చషుయ లకు ఇచేా డు. అాందరు 

తిని తృపి ీచెాందారు. మరియు మిగిలాంది, 

రనెన ాండు బుటలో విరిగిన ముకొ లు తీసుకోబడిాంది. 

(లూక 9:13-17) 

“అకొ డ ఒక వ్య కి ీముపైు  ఎనిమిది సాంవ్తా రలుగా 

చెలిుాట్ట కకుాండ్డ ఉనాన డు. అకొ డ రడివునన  

అతడు అకొ డ రడివునాన డని యేసు చూసి, 

అతడు అకొ డ చాలాకలాంగా ఉనాన డని తెలసి, 

‘నీకు సా సపిత కవాల’ అని అతనితో అనాన డు. 

జబుీ రడినవాడు అతనికి జవాబిచేా డు, "అయాయ , 

నీరు కదిలనప్పు డు ననున  కొలనులో ప్పటడో్డనికి 

నాకు ఎవ్రూ లేరు, నేను వెళీ్ళాండగా నా కాంటే 

ముాందు మర్కకడు దిగాడు." 8 యేసు అతనితో, 

'లేచి, నీ మాంచము ఎుీకొని నడవ్ాండి' అని 

చెపాు డు." (యోహాను 5:5-9) 

“వారు సముప్రదాం అవ్తల వైప్పనకు, గెరస్వన్ 

దేశనికి వ్చాే రు. మరియు యేసు రడవ్లోనుాండి 

దిగిన వెాంటనే అరవిప్రతాతమ తో ఉనన  ఒక వ్య కి ీ

సమాధుల నుాండి అతనిని ఎదురొ్క నాన డు. అతను 

సమాధుల మధ్య  నివ్సిాంచాడు. మరియు ఎవ్రూ 

అతనిని గొలుసుతో కూడ్డ బాంధాంచలేరు, 

ఎాందుకాంటే అతను తరచుగా సాంకెళ్ళు  మరియు 

గొలుసులతో బాంధాంచబడె్డడు, కనీ అతను 

గొలుసులను విడద్ధసి, అతను సాంకెళ్ు ను 

ముకొ లుగా చేసాడు. అతనిన  లాంగద్ధసుకునే శ్కి ీ

ఎవ్రికీ లేదు. రప్రతీ రగలు సమాధుల మధ్యయ , 

రరా తాల మీదా ఎప్పు డూ ఏడుసీూ, రళ్తిో 

నలగిపోతూ ఉాండేవాడు. అతడు యేసును దూరాం 

నుాండి చూడగానే రరిగెతి ీఆయన ముాందు రడె్డడు. 

మరియు బిగరాగా కేకలు వేసీూ, "యేసు, 

సరా్ట నన ుడైన దేవుని కుమారుడ్డ, నాతో నీకేమి 

సాంబాంధ్ాం? దేవుని చేత నేను నీకు ప్రరమాణాం 

చేసీునాన ను, ననున  హిాంసిాంచకు" అనాన డు. 

అతను అతనితో, "అరవిప్రతాతమ , మనిషి నుాండి 

బయటికి ర!" మరియు యేసు అతనితో, "నీ ేరు 

ఏమిటి?" అతను, "నా ేరు లెజియన్, ఎాందుకాంటే 

మేము చాలా మాంది ఉనాన ము." మరియు వారిని 



performing miracles, including healing the sick, 

feeding thousands of people with a few loaves and 

fish, and raising the dead. 

The gospels of Matthew Mark, Luke and John use 

these accounts of Jesus' miracles to argue that 

they provide evidence of his divine nature. The 

authors reports that Jesus' miracles were not only 

acts of kindness but also displays of his power over 

nature and the supernatural realm, which only 

God could possess. The authors suggests that the 

impact of Jesus' miracles goes beyond mere 

human ability and points to a divine source of 

power. 

Overall, the gospels present a case for the divinity 

of Jesus based on the miracles he performed during 

his ministry, which they argue provide evidence 

that Jesus was not merely a prophet or a teacher 

but rather God in human form. 

 

 

Jesus Proclaims the Good News 

After being tempted by the Devil Jesus returned to 

Galilee. What He said and did were recorded by 

Matthew, Mark, Luke and John.  

Matthew 

“And he went throughout all Galilee, teaching in their 

synagogues and proclaiming the gospel of the 

kingdom.” (Matthew 4:23; Mark 1:14-15) 

"Blessed are the poor in spirit, for theirs is the 

kingdom of heaven.  

4 "Blessed are those who mourn, for they shall be 

comforted. 

5 "Blessed are the meek, for they shall inherit the 

earth. 

6 "Blessed are those who hunger and thirst for 

righteousness, for they shall be satisfied. 

7 "Blessed are the merciful, for they shall receive 

mercy. 

8 "Blessed are the pure in heart, for they shall see 

God. 

9 "Blessed are the peacemakers, for they shall be 

called sons of God. 

దేశ్ాం నుాండి రాంపిాంచవ్దదని అతను తీప్రవ్ాంగా 

వేడుకునాన డు. ఇప్పు డు అకొ డ కొాండపైన ఒక 

ప్పదద రాందుల గుాంప్ప మేసీ్ాంది, మరియు వారు 

అతనిని వేడుకునాన రు, "మమమ లన  రాందుల 

దగరాకు రాంరాండి, మనాం వాటిలోకి ప్రరవేశ్చదాద ాం." 

కబటి,ో అతను వారికి అనుమతి ఇచేా డు. మరియు 

అరవిప్రతాతమ లు బయటికి వ్చేి  రాందులలోకి 

ప్రరవేశ్చాంచాయి, మరియు మాంద దాదాప్ప ర్డాండు వేల 

మాంది, ఏటవాలు ఒడెు నుాండి సముప్రదాంలోకి 

రరుగెతీారు మరియు సముప్రదాంలో 

మునిగిపోయారు. (మారుొ  5:1-13) అతను వారికి 

అనుమతి ఇచేా డు. మరియు అరవిప్రతాతమ లు 

బయటికి వ్చేి  రాందులలోకి ప్రరవేశ్చాంచాయి, 

మరియు మాంద దాదాప్ప ర్డాండు వేల మాంది, 

ఏటవాలు ఒడెు నుాండి సముప్రదాంలోకి రరుగెతీారు 

మరియు సముప్రదాంలో మునిగిపోయారు. (మారుొ  

5:1-13) అతను వారికి అనుమతి ఇచేా డు. మరియు 

అరవిప్రతాతమ లు బయటికి వ్చేి  రాందులలోకి 

ప్రరవేశ్చాంచాయి, మరియు మాంద దాదాప్ప ర్డాండు వేల 

మాంది, ఏటవాలు ఒడెు నుాండి సముప్రదాంలోకి 

రరుగెతీారు మరియు సముప్రదాంలో 

మునిగిపోయారు. (మారుొ  5:1-13) 

ఆ ప్రపాాంతాం నుాండి ఒక కనానీయ స్త్ర ీబయటకు 

వ్చేి , "ప్రరభూ, దావీదు కుమారుడ్డ, ననున  

కరుణాంచు; నా కుమార్డ ీదయయ ాంచే తీప్రవ్ాంగా 

హిాంసిాంచబడుతోాంది" అని ఏడుసీ్ాంది. కనీ 

అతను ఆమెకు ఒకొ  మాట కూడ్డ సమాధ్యనాం 

చెరు లేదు. మరియు అతని శ్చషుయ లు వ్చేి , "ఆమె 

మనవెాంట కేకలు వేసీ్ాంది గనుక ఆమెను 

రాంపివేయుము" అని ఆయనను వేడుకునాన రు. 

అతను, "నేను ఇప్రశయేలు ఇాంటి తపిు పోయిన 

గొప్రర్డల వ్దదకు మాప్రతమే రాంరబడె్డను" అని 

జవాబిచేా డు. కనీ ఆమె వ్చేి  అతని ముాందు 

మోకరిల,ి "ప్రరభూ, నాకు సహాయాం చెయయ ాండి" అని 

చెపిు ాంది. మరియు అతను, "పిలలి ర్కట్టలోు 

తీసుకొని కుకొ లకు విసిరేయడాం సరికదు" అని 

జవాబిచేా డు. ఆమె, "అవును, ప్రరభూ, ఇాంక 

కుకొ లు కూడ్డ తమ యజమానుల బల ినుాండి రడే 



10  "Blessed are those who are persecuted for 

righteousness' sake, for theirs is the kingdom of 

heaven. 

11  "Blessed are you when others revile you and 

persecute you and utter all kinds of evil against 

you falsely on my account.  12  Rejoice and be 

glad, for your reward is great in heaven, for so 

they persecuted the prophets who were before 

you. (Matthew 5:3-12) 

"Enter by the narrow gate. For the gate is wide and 

the way is easy that leads to destruction, and those 

who enter by it are many.  14 For the gate is narrow 

and the way is hard that leads to life, and those who 

find it are few.” (Matthew 7:13-14) 

"Not everyone who says to me, 'Lord, Lord,' will 

enter the kingdom of heaven, but the one who does 

the will of my Father who is in heaven.” (Matthew 

7:21) 

 “So everyone who acknowledges me before men, I 

also will acknowledge before my Father who is in 

heaven,  33 but whoever denies me before men, I 

also will deny before my Father who is in heaven.” 

(Matthew 10:32-33) 

"The one who sows the good seed is the Son of Man.  

38 The field is the world, and the good seed is the 

children of the kingdom. The weeds are the sons of 

the evil one,  39 and the enemy who sowed them is 

the devil. The harvest is the close of the age, and the 

reapers are angels.  40 Just as the weeds are 

gathered and burned with fire, so will it be at the 

close of the age.  41  The Son of Man will send his 

angels, and they will gather out of his kingdom all 

causes of sin and all law-breakers,  42  and throw 

them into the fiery furnace. In that place there will be 

weeping and gnashing of teeth.  43 Then the 

righteous will shine like the sun in the kingdom of 

their Father. He who has ears, let him hear.” 

(Matthew 13:37-43) 

 

“He answered them, ‘And why do you break the 

commandment of God for the sake of your 

tradition?’” (Matthew 15:3-4) 

ముకొ లను తిాంట్లయి." అప్పు డు యేసు ఆమెతో, 

"ఓ స్త్ర,ీ నీ విశా సాం గొరు ది, నీ కోరిక ప్రరకరాం నీకు 

జరగాల" అని జవాబిచేా డు. మరియు ఆమె 

కుమార్డ ీతక్షణమే నయమైాంది. (మతయీి 15:22-28) 

“ఒక శ్తాధరతి అతని వ్దదకు వ్చేి  సహాయాం 

కోరడు. 'ప్రరభూ, నా స్వవ్కుడు రక్షవాతాంతో, 

భయాంకరమైన ాధ్తో ఇాంటి్ల రడి ఉనాన డు' 

అనాన డు. యేసు అతనితో, 'నేను వెళ్ల ిఅతనిని 

సా సపిరరుసీాను' అని చెపాు డు. శ్తాధరతి ఇలా 

జవాబిచేా డు, 'ప్రరభూ, మీరు నా పైకప్పు  ప్రకిాందకు 

వ్చేే ాందుకు నాకు అరుత లేదు. కనీ ఒకొ  మాట 

చెరు ాండి, నా స్వవ్కుడు సా సపిత పాందుతాడు. 

ఎాందుకాంటే నేను అధకరాంలో ఉనన  వ్య కినీి, నా 

ప్రకిాంద సైనికులు ఉనాన రు. నేను అతనితో, 'వెళ్ళు ' 

అని చెపాు ను మరియు అతను వెళ్ళు డు; మరియు 

అది, 'రాండి,' మరియు అతను వ్సీాడు. నేను నా 

స్వవ్కునితో, 'ఇలా చేయి' అని చెపాు ను మరియు 

అతను చేసీాడు. యేసు అది విని ఆశే్ రయ పోయి, 

“ఇప్రశయేలులో ఇాంత గొరు  విశా సమునన  వారిని 

నేను కనుగొనలేదని మీతో నిశే్ యముగా 

చెప్పు చునాన ను” అని తన వెనుక ఉనన వారితో 

చెప్పు ను. (మతయీి 8:5-11) 

“ఇప్పు డు మరియ యేసు ఉనన  చోటికి వ్చేి  

ఆయనను చూసి, ఆయన పాదాలపై రడి, ‘ప్రరభూ, 

నువుా  ఇకొ డ ఉాంటే నా స్దరుడు చనిపోయేవాడు 

కదు’ అని చెపిు ాంది. ఆమె ఏడా డాం, ఆమెతో పాట్ట 

వ్చేి న యూదులు కూడ్డ ఏడా డాం చూసి యేసు 

తన ఆతమ లో చాలా కదిలపోయాడు మరియు చాలా 

కలత చెాందాడు. మరియు అతను, "మీరు అతనిన  

ఎకొ డ ఉాంచారు?" వారు అతనితో, "ప్రరభూ, వ్చేి  

చూడు" అనాన రు. యేసు ఏడే్డ డు. కబటి,ో 

యూదులు, "చూడాండి అతను అతనిని ఎలా 

ప్రేమిాంచాడో!" అయిత్య వారిలో కొాందరు, 

“ప్రగుడివెాడికి కళ్ళు  తెరిచినవాడు ఈ మనిషిని కూడ్డ 

చావ్కుాండ్డ కపాడలేడ్డ?” అనాన రు. అప్పు డు 

యేసు, మళ్ళు  లోుగా కదిల, సమాధ దగరాకు 

వ్చేా డు. అది ఒక గుహ, దానికి ఎదురుగా ఒక 

రయి ఉాంది. యేసు, "రయిని తీసివేయి" 



“Jesus answered him, "Blessed are you, Simon Bar-

Jonah! For flesh and blood has not revealed this to 

you, but my Father who is in heaven.  18 And I tell 

you, you are Peter, and on this rock I will build my 

church, and the gates of hell shall not prevail against 

it.” (Matthew 16:17-18) 

• Peter (from Greek word Petros meaning a 

name) declared from divine inspiration that 

Jesus was God. The foundation of the 

Kingdom and House of God. 

• This rock (from the Greek word Petra meaning 

a mass of rock) a foundation rock. (From 

Thayer's Greek Lexicon) 

“If anyone would come after me, let him deny 

himself and take up his cross and follow me.  25 For 

whoever would save his life will lose it, but whoever 

loses his life for my sake will find it.  26 For what will 

it profit a man if he gains the whole world and 

forfeits his life? Or what shall a man give in return for 

his life?  27  For the Son of Man is going to come with 

his angels in the glory of his Father, and then he will 

repay each person according to what he has done.  

28 Truly, I say to you, there are some standing here 

who will not taste death until they see the Son of 

Man coming in his kingdom." (Matthew 16:24-28) 

• His, Jesus’, kingdom not David’s kingdom.  

“Teacher, what good deed must I do to have eternal 

life?" 17 And he said to him, "Why do you ask me 

about what is good? There is only one who is good. If 

you would enter life, keep the commandments."  18 

He said to him, "Which ones?" And Jesus said, "You 

shall not murder, You shall not commit adultery, You 

shall not steal, You shall not bear false witness, 19 

Honor your father and mother, and, You shall love 

your neighbor as yourself."  20 The young man said 

to him, "All these I have kept. What do I still lack?" 21 

Jesus said to him, "If you would be perfect, go, sell 

what you possess and give to the poor, and you will 

have treasure in heaven; and come, follow me."  22  

When the young man heard this he went away 

sorrowful, for he had great possessions.” (Matthew 

19:16-22) 

అనాన డు. చనిపోయిన వ్య కి ీయొకొ  స్దరి మారీ 

అతనితో, "ప్రరభూ, అతను చనిపోయి నాలుగు 

ర్టజులైాంది కబటి ోఈ సమయానికి వాసన వ్సీుాంది." 

యేసు ఆమెతో, “నువుా  నమిమ త్య దేవుని మహిమను 

చూసీావ్ని నేను నీతో చెరు లేదా?” అనాన డు. 

కబ్‌టి,ో వారు రయిని తీసుకువెళి్ళరు. మరియు 

యేసు తన కళ్నిు పైకెతి ీఇలా అనాన డు: "తాంప్రీ, 

మీరు నా మాట వినన ాందుకు నేను మీకు 

కృతజనతలు తెలుప్పునాన ను, మీరు ఎలపి్పు డూ 

నా మాట విాంట్లరని నాకు తెలుసు. " అతడు ఈ 

మాటలు చెపిు నప్పు డు, "లాజరూ, బయటికి ర" 

అని ప్పదద సా రాంతో అరిచాడు. చనిపోయిన వ్య కి ీ

బయటికి వ్చేా డు, అతని చేులు మరియు 

కళ్ు ను నారతో కటి,ో అతని ముఖాం ఒక గుడతెో 

చుటబోడి ఉాంది. యేసు వారితో, "అతని బాంధ్యలు 

విరు ాండి, అతనిన  వెళ్ు నివ్ా ాండి" అని చెపాు డు. 

(ాన్ 11:32-44) 

అతన దేవుడని దయ్యా లు గురితుంచాయి: 

• “సినాగోగ్‌లో అరవిప్రతమైన దయయ ాం రటినో 

ఒక వ్య కి ీఉనాన డు, అతను ప్పదద సా రాంతో 

ఇలా అరిచాడు: “హా! నజరేయుడైన యేసు, 

నీకు మాతో ఏమిటి? మమమ లన  నాశ్నాం 

చేయడ్డనికి వ్చాే వా? నేను నీవు ఎవ్ర్ట 

తెలుసుకో - దేవుని రరిశుదుధడు." (లూక 4:33-

34) 

జనాలు అరిచారు: 

• "యేసు తన సిలువ్ వేయబడట్లనికి కొాంచెాం 

ముాందు యెరూష్లేమును సమీపిాంచగా, 

"వారు గాడిదను మరియు గాడిదను తెచేి , 

వాటిపై తమ అాంీలను ధ్రిాంచారు, 

మరియు అతను వాటిపై కూరుే నాన డు. 

చాలా మాంది గుాంప్పలు తమ అాంీలను 

ర్టడెుపై విపాు రు, మరికొాందరు చెట ి

కొమమ లను నరికి ర్టడెుపై విసరీిాంచారు. 

మరియు అతని ముాందు మరియు అతని 

తరువాత వ్చేి న జనసమూహము, "దావీదు 

కుమారునికి హోసనాన ! ప్రరభువు నామమున 

వ్చుే వాడు ధ్నుయ డు! అుయ నన తమైన 



• This young man believed he could earn 

eternal life (since he stated what must I do) 

“what good deed must I do to have eternal 

life?" 

"What do you think? A man had two sons. And he 

went to the first and said, 'Son, go and work in the 

vineyard today.'  29 And he answered, 'I will not,' but 

afterward he changed his mind and went.  30 And he 

went to the other son and said the same. And he 

answered, 'I go, sir,' but did not go.  31 Which of the 

two did the will of his father?" They said, "The first." 

Jesus said to them, "Truly, I say to you, the tax 

collectors and the prostitutes go into the kingdom of 

God before you.  32 For John came to you in the way 

of righteousness, and you did not believe him, but 

the tax collectors and the prostitutes believed him. 

And even when you saw it, you did not afterward 

change your minds and believe him.” (Matthew 

21:28-32) 

• Talk is not obedience. Repentance followed 

by performance is obedience. 

"The kingdom of heaven may be compared to a king 

who gave a wedding feast for his son,  3 and sent his 

servants to call those who were invited to the 

wedding feast, but they would not come.  4  Again he 

sent other servants, saying, 'Tell those who are 

invited, See, I have prepared my dinner, my oxen and 

my fat calves have been slaughtered, and everything 

is ready. Come to the wedding feast.'  5 But they paid 

no attention and went off, one to his farm, another 

to his business,  6 while the rest seized his servants, 

treated them shamefully, and killed them.  7 The king 

was angry, and he sent his troops and destroyed 

those murderers and burned their city.  8 Then he 

said to his servants, 'The wedding feast is ready, but 

those invited were not worthy.  9 Go therefore to the 

main roads and invite to the wedding feast as many 

as you find.'  10 And those servants went out into the 

roads and gathered all whom they found, both bad 

and good. So the wedding hall was filled with guests. 

11 "But when the king came in to look at the guests, 

he saw there a man who had no wedding garment.  

హోసనాన !" అని కేకలు వేశరు. అతను 

యెరూష్లేములో ప్రరవేశ్చాంచినప్పు డు, 

"ఈయన ఎవ్రు?" అని రటణోమాంతా 

కదిలపోయిాంది. మరియు జనసమూహము, 

"ఈయన గలలయలోని నజరేు నుాండి 

వ్చేి న ప్రరవ్క ీఅయిన యేసు" అనాన రు. 

(మతయీి 21:7-11) 

యూదుల నాయకులు అాంీకరిాంచడ్డనికి 

నిరకరిాంచారు 

“మేరీని సాందరిశ ాంచిన మరియు యేసు చేసిన 

వాటిని చూసిన చాలా మాంది యూదులు ఆయనను 

విశ్ా సిాంచారు. అయిత్య వారిలో కొాందరు 

రరిసయుయ ల దగరాకు వెళ్ల ియేసు చేసిన రనిని 

వారికి చెపాు రు. కబటి,ో ప్రరధ్యన యాజకులు 

మరియు రరిసయుయ లు కౌనిా ల్ఫ యొకొ  

సమావేశనిన  పిలచారు. వారు ఇలా అడిగారు, 

"మేము ఏమి చేసీునాన ము? ఈ వ్య కి ీచాలా 

అదుభ తాలు చేసీునాన డు, అతను చేసీునన  రనిని 

కొనసాగిాంచనివ్ా ాండి, ప్రరతి ఒకొ రూ అతనిని 

నముమ తారు. అప్పు డు ర్టమనిు మన ్‌సాపినానిన  

మరియు మన దేశనిన  తీసివేసీారు. వారిలో ఒకరు 

కయఫాస్. , ఆ సాంవ్తా రాం ప్రరధ్యన యాజకుడైన 

వారితో, 'మీకు ఏమీ తెలయదు, మీరు ద్ధనిని 

ఆలోచిాంచలేదు: దేశ్ాం మొతాీం నాశ్నాం కవ్డాం 

కాంటే ప్రరజల కోసాం ఒక వ్య కి ీచనిపోవ్డాం మేలు' 

అని చెపాు డు. కయరస్ ఈ విష్యానిన  సా యాంగా 

చెరు లేదు, ఆ సాంవ్తా రాం ప్రరధ్యన యాజకునిగా, 

అతను యూదు ాతి కోసాం యేసు చనిపోతాడని 

ప్రరవ్చిాంచాడు. ఈ దేశ్ాం కోసాం మాప్రతమే 

చనిపోతాను, కనీ దేవుని చెలిాచెదురైన పిలలిను 

ఒకచోట చేరిే  వారిని ఒకొ టిగా చేయడ్డనికి యేసు 

చనిపోతాడు. ఆ ర్టజు నుాండి, యూదుల సాంఘాం 

యేసును చాంపాలని ్‌పిాన్ చేసిాంది. (యోహాను 

11:45-53) 

యేసు వెళ్లు న ప్రరతిచోట్లచేసిన చరయ లు 

(అదుభ తాలు) మరీయ  మానవుడు తాను "దేవుని 

కుమారుడని" నిరూపిాంచుకోలేడు. 



12 And he said to him, 'Friend, how did you get in 

here without a wedding garment?' And he was 

speechless.  13 Then the king said to the attendants, 

'Bind him hand and foot and cast him into the outer 

darkness. In that place there will be weeping and 

gnashing of teeth.'  14 For many are called, but few 

are chosen." (Matthew 22:2-14) 

• Jesus proclaimed the Good News and 

performed miracles including raising dead 

people back o life. Proof He was Deity.  

• Many Jews especially the leaders rejected 

Him and His message. 

• Jesus’ the Lamb of God, offered His earthly 

body to God as the only sin offering which 

opened the door of forgiveness and 

redemption to all men. 

 

Summary of Gospel of Matthew:  

The text focuses on Jesus proclaiming the good 

news of the kingdom of God in Galilee, as 

recorded in the gospels of Matthew, Mark, Luke, 

and John. He taught in synagogues and delivered 

a message of hope and salvation. Jesus also 

taught about the blessings that await those who 

follow God's commandments and the 

consequences for those who do not. He spoke 

about the importance of acknowledging him 

before others and following him, even if it 

requires sacrificing worldly possessions. Jesus 

emphasized the need to follow God's will and 

warned against following human traditions that 

contradict it. He declared that Peter's confession 

of his divinity was the foundation of his church, 

and He predicted His second coming to judge 

everyone according to their deeds. 

 

Mark 

“And rising very early in the morning, while it was still 

dark, he departed and went out to a desolate place, 

and there he prayed. 36 And Simon and those who 

were with him searched for him, 37 and they found 

him and said to him, "Everyone is looking for you." 38 

• అతని అనేక ఇతర అదుభ తాలు 

అనుబాంధ్ాంలో ాబితా చేయబడె్డయి. 

యేసు దైవతవ ుం యొక్క  సాక్ష్ా ుం యొక్క  

సారుంశుం. 

యేసు చేసిన అదుభ తాలు ఆయన మానవ్ 

రూరాంలో ఉనన  దేవుడనడ్డనికి నిదరశ నాం. 

రశే తీారరడి దేవుని ఆజనల వైప్పకు తిరిగి 

వెళ్మిని ప్రరజలను పిలవ్డాం దాా ర ాపిసో్ ోాన్ 

యేసు కోసాం మారానిన  సిదధాం చేశడు. ాన్ 

ప్రరజలను వారి మారాలను మారుే కోవాలనే వారి 

కోరికకు చిహన ాంగా నీటితో ాపిజోాం ఇచేా డు, 

కనీ అతను తన కాంటే శ్కివీ్ాంతమైన మరియు 

రవిప్రతాతమ  మరియు అగిన తో ప్రరజలను ాపిజోాం 

చేస్వ రబోయే మెరా య గురిాంచి కూడ్డ 

మాటి్లడ్డడు. 

ప్రసిొ రే ర్డా  యేసు యొకొ  ాపిజోాం సాంఘటనను 

చెబుుాంది, అకొ డ ఆకశ్ాం తెరుచుకుాంది, 

మరియు దేవుని ఆతమ  పావురాంలా యేసుపైకి 

దిగిాంది, మరియు సా రాాం నుాండి ఒక సా రాం 

యేసు దేవుని ప్రపియమైన కుమారుడని 

ప్రరకటిాంచిాంది. ఈ సాంఘటన యేసు యొకొ  

బహిరాంగ రరిచరయ  ప్రపారాంభానిన  సూచిసీుాంది, ఈ 

సమయాంలో అతను గలలయ అాంతట్ల 

ప్రరయాణాంచాడు, సమాజ మాందిరలలో 

బోధాంచాడు మరియు ర్టగులను సా సపిరరచడాం, 

వేలాది మాందికి కొనిన  ర్కట్టలోు మరియు చేరలు 

తినిపిాంచడాం మరియు చనిపోయినవారిని 

లేరడాం వ్ాంటి అదుభ తాలు చేశడు. 

మాథ్యయ  మార్డొ , లూక మరియు ాన్ యొకొ  

సువారలీు యేసు యొకొ  అదుభ తాల యొకొ  ఈ 

వ్ృతీాాంతాలను ఉరయోగిాంచి ఆయన దైవిక 

సా భావానికి రుజువుని అాందిసీునాన యని 

వాదిాంచారు. యేసు అదుభ తాలు కేవ్లాం దయతో 

కూడుకునన వి మాప్రతమే కకుాండ్డ ప్రరకృతి 

మరియు అతీాంప్రదియ రజయ ాంపై దేవుడు 

మాప్రతమే కలగి ఉాండే శ్కినీి ప్రరదరిశ ాంచేవ్ని 

రచయితలు నివేదిసీునాన రు. రచయితలు 

యేసు యొకొ  అదుభ తాల ప్రరభావ్ాం కేవ్లాం 



And he said to them, "Let us go on to the next towns, 

that I may preach there also, for that is why I came 

out."  39  And he went throughout all Galilee, 

preaching in their synagogues and casting out 

demons.” (Mark 1:35-39) 

• Jesus wanted many to be blessed by hearing 

the Good News that the Kingdom of Heaven 

was near. 

“And when they could not get near him because of 

the crowd, they removed the roof above him, and 

when they had made an opening, they let down the 

bed on which the paralytic lay. 5 And when Jesus saw 

their faith, he said to the paralytic, "My son, your sins 

are forgiven." (Mark 2:4-5) 

• Their actions demonstrated their belief and 

faith. 

"Why does he eat with tax collectors and sinners?" 17 

And when Jesus heard it, he said to them, "Those 

who are well have no need of a physician, but those 

who are sick. I came not to call the righteous, but 

sinners." (Mark 2:16-17) 

• Those who think they are righteous and 

without sin believe they do not need 

forgiveness. 

“And the scribes who came down from Jerusalem 

were saying, "He is possessed by Beelzebub," and "by 

the prince of demons he casts out the demons." 

(Mark 3:22) 

“And when Jesus had stepped out of the boat, 

immediately there met him out of the tombs a man 

with an unclean spirit. 3  He lived among the tombs. 

And no one could bind him anymore, not even with a 

chain, 4 for he had often been bound with shackles 

and chains, but he wrenched the chains apart, and he 

broke the shackles in pieces. No one had the strength 

to subdue him. 5 Night and day among the tombs 

and on the mountains, he was always crying out and 

bruising himself with stones. 6 And when he saw 

Jesus from afar, he ran and fell down before him. 7 

And crying out with a loud voice, he said, "What have 

you to do with me, Jesus, Son of the Most High 

God?“ (Mark 5:2-7) 

మానవ్ సామరపి య నికి మిాంచినది మరియు శ్కి ీ

యొకొ  దైవిక మూలానిన  సూచిసీుాందని 

సూచిాంచారు. 

మొతాీంమీద, సువారలీు యేసు తన రరిచరయ  

సమయాంలో చేసిన అదుభ తాల ఆధ్యరాంగా అతని 

దైవ్తా ాం కోసాం ఒక కేసును ప్రరదరిశ సీాయి, యేసు 

కేవ్లాం ప్రరవ్క ీలేదా బోధ్కుడు కదు, మానవ్ 

రూరాంలో ఉనన  దేవుడు అని వారు వాదిాంచారు. 

 

 

యేసు సువార్త ప్పక్టుంచాడు 

డెవిల్ఫ దాా ర శోధాంచబడిన తరా త యేసు 

గలలయకు తిరిగి వ్చేా డు. అతను చెపిు న 

మరియు చేసిన వాటిని మాథ్యయ , మార్డొ , లూక 

మరియు ాన్ రికర్డ ెచేశరు. 

మాథ్యా  

"మరియు అతను వారి సమాజ మాందిరలలో 

బోధసీూ మరియు రజయ  సువారనీు ప్రరకటిసీూ 

గలలయ అాంతట్ల తిరిగాడు." (మతయీి 4:23; 

మారుొ  1:14-15) 

"ఆతమ లో ేదలు ధ్నుయ లు, ఎాందుకాంటే రరలోక 

రజయ ాం వారిది. 

4 "దుుఃఖాంచువారు ధ్నుయ లు, వారు ఓదారుు  

పాందుదురు. 

5 "సాతిా కులు ధ్నుయ లు, ఎాందుకాంటే వారు 

భూమిని వారసతా ాంగా పాందుతారు. 

6 “నీతి కోసాం ఆకలతో, దాహాంతో ఉనన వారు 

ధ్నుయ లు, ఎాందుకాంటే వారు సాంతృపి ీ

చెాందుతారు. 

7 “కనికరాంగలవారు ధ్నుయ లు, వారు కనికరాం 

పాందుతారు. 

8 “హృదయశుదిధగలవారు ధ్నుయ లు, వారు దేవుణణ 

చూసీారు. 

9 “శాంతి ్‌సాపి రకులు ధ్నుయ లు, వారు దేవుని 

కుమారులు అని పిలువ్బడతారు. 

10 “నీతి నిమితమీు హిాంసిాంచబడినవారు 

ధ్నుయ లు, రరలోకరజయ ము వారిది. 



“And he called the twelve and began to send them 

out two by two, and gave them authority over the 

unclean spirits. 8 He charged them to take nothing 

for their journey except a staff—no bread, no bag, no 

money in their belts— 9 but to wear sandals and not 

put on two tunics.   10 And he said to them, 

"Whenever you enter a house, stay there until you 

depart from there.  11 And if any place will not 

receive you and they will not listen to you, when you 

leave, shake off the dust that is on your feet as a 

testimony against them." (Mark 6:7-12) 

“And the Pharisees and the scribes asked him, ‘Why 

do your disciples not walk according to the tradition 

of the elders, but eat with defiled hands?" 6 And he 

said to them, "Well did Isaiah prophesy of you 

hypocrites, as it is written, 

 'This people honors me with their lips, but 

their heart is far from me; 7 in vain do 

they worship me, teaching as doctrines 

the commandments of men.'  8 You leave 

the commandment of God and hold to the 

tradition of men.’" (Mark 7:5-8) 

“And they came to Capernaum. And when he was in 

the house he asked them, "What were you discussing 

on the way?"  34 But they kept silent, for on the way 

they had argued with one another about who was 

the greatest. 35 And he sat down and called the 

twelve. And he said to them, "If anyone would be 

first, he must be last of all and servant of all."  36 And 

he took a child and put him in the midst of them, and 

taking him in his arms, he said to them, 37  "Whoever 

receives one such child in my name receives me, and 

whoever receives me, receives not me but him who 

sent me." (Mark 9:33-37) 

• Pride in self, defeats will defeat the work of a 

“servant.” 

"How difficult it will be for those who have wealth to 

enter the kingdom of God!"  24 And the disciples 

were amazed at his words. But Jesus said to them 

again, "Children, how difficult it is to enter the 

kingdom of God!  25 It is easier for a camel to go 

through the eye of a needle than for a rich person to 

11 “ఇతరులు నినున  దూషిాంచినప్పు డు, 

హిాంసిాంచినప్పు డు, నా నిమితమీై నీపై అబదధప్ప 

మాటలు మాటి్లడినప్పు డు మీరు ధ్నుయ లు. 12 

సాంతోషిాంచాండి మరియు సాంతోషిాంచాండి, 

ఎాందుకాంటే రరలోకాంలో మీ ప్రరతిఫలాం గొరు ది, 

ఎాందుకాంటే వారు మీకు ముాందు ఉనన  

ప్రరవ్కలీను హిాంసిాంచారు. (మతయీి 5:3-12) 

"ఇరుకైన దాా రాం గుాండ్డ ప్రరవేశ్చాంచాండి, 

ఎాందుకాంటే నాశ్నానికి దారితీస్వ దాా రాం 

విశలమైనది మరియు మారాాం సులభాం, మరియు 

దాని దాా ర ప్రరవేశ్చాంచేవారు చాలా మాంది ఉనాన రు. 

14 జీవానికి నడిపిాంచే దాా రాం ఇరుకైనది మరియు 

మారాాం కఠినమైనది, మరియు వారు అది తకుొ వ్ 

అని గురిాీంచాండి. (మతయీి 7:13-14) 

"నాతో 'ప్రరభూ, ప్రరభువా' అని చె ుే  ప్రరతి ఒకొ రూ 

రరలోక రజయ ాంలోకి ప్రరవేశ్చాంచరు, కనీ రరలోకాంలో 

ఉనన  నా తాంప్రడి చితాీం చేస్వవాడు." (మతయీి 7:21) 

"కబటి ోమనుషుయ ల యెదుట ననున  ఒప్పు కొను 

ప్రరతివాడును, రరలోకమాందునన  నా తాంప్రడి 

యెదుట నేను కూడ్డ ఒప్పు కుాంట్లను, 33 అయిత్య 

మనుషుయ ల యెదుట ననున  నిరకరిాంచువారిని 

నేను రరలోకమాందునన  నా తాంప్రడి యెదుట 

నిరకరిసీాను." (మతయీి 10:32-33) 

"మాంచి వితనీానిన  విత్యవీాడు మనుష్య కుమారుడు. 

38 పలమే లోకాం, మాంచి వితనీాం ర యా నికి పిలలిు, 

కలుప్ప మొకొ లు చెడవెాడికి పిలలిు, 39 మరియు 

వాటిని వితినీ శ్ప్రువు. దయయ ాం, రాంట కలాం 

సమీపిాంచిాంది, కోతలు కోస్వవాళి్ళ దేవ్దూతలు, 40 

కలుప్ప మొకొ లను పోగుచేసి నిప్పు తో కలే నటే,ి 

యుగాాంతాంలో ఉాంట్టాంది, 41 మనుష్య కుమారుడు 

తన దూతలను రాంప్పతాడు. , మరియు వారు అతని 

రజయ ాం నుాండి పాపానికి కరణమైన వారాందరినీ 

మరియు చటో్లనిన  ఉలాింఘాంచే వారాందరినీ 

స్వకరిాంచి, 42 వారిని మాండుునన  కొలమిలో 

రడవేసీారు, ఆ ్‌సపిలాంలో ఏడుప్ప మరియు రళి్ళ 

కొరుకుుాంది, 43 అప్పు డు నీతిమాంులు 

సూరుయ నిలా ప్రరకశ్చసీారు. వారి తాంప్రడి రజయ ాం, 

చెవులు ఉనన వాడు వినాల. (మతయీి 13:37-43) 



enter the kingdom of God."  26 And they were 

exceedingly astonished, and said to him, "Then who 

can be saved?" 27 Jesus looked at them and said, 

"With man it is impossible, but not with God. For all 

things are possible with God." (Mark 10:23-28) 

• One’s wealth does not provide forgiveness. 

“Jesus said, ‘Truly, I say to you, there is no one who 

has left house or brothers or sisters or mother or 

father or children or lands, for my sake and for the 

gospel,  30 who will not receive a hundredfold now in 

this time, houses and brothers and sisters and 

mothers and children and lands, with persecutions, 

and in the age to come eternal life.  31 But many who 

are first will be last, and the last first.’" (Mark 10:29-

31) 

“And Jesus answered them, "Have faith in God.  23  

Truly, I say to you, whoever says to this mountain, 'Be 

taken up and thrown into the sea,' and does not 

doubt in his heart, but believes that what he says will 

come to pass, it will be done for him.  24 Therefore I 

tell you, whatever you ask in prayer, believe that you 

have received it, and it will be yours.  25 And 

whenever you stand praying, forgive, if you have 

anything against anyone, so that your Father also 

who is in heaven may forgive you your trespasses."  

(Mark 11:22-25) 

” Which commandment is the most important of all?" 

29 Jesus answered, "The most important is, 'Hear, O 

Israel: The Lord our God, the Lord is one.  30 And you 

shall love the Lord your God with all your heart and 

with all your soul and with all your mind and with all 

your strength.'  31  The second is this: 'You shall love 

your neighbor as yourself.' There is no other 

commandment greater than these."  32 And the 

scribe said to him, "You are right, Teacher. You have 

truly said that he is one, and there is no other besides 

him. 33 And to love him with all the heart and with all 

the understanding and with all the strength, and to 

love one's neighbor as oneself, is much more than all 

whole burnt offerings and sacrifices." 34 And when 

Jesus saw that he answered wisely, he said to him, 

"You are not far from the kingdom of God."  And 

 

"అతడు వారికి జవాబిచేా డు, 'మరియు మీ 

సాంప్రరదాయాం కోసాం మీరు దేవుని ఆజనను ఎాందుకు 

ఉలాింఘసీునాన రు?" (మతయీి 15: 3-4) 

"యేసు అతనికి జవాబిచేా డు, "సైమన్ ార్డ-

యోనా, మీరు ధ్నుయ లు! రకమీాాంసాలు మరియు 

రకీలు మీకు వెలడిిాంచలేదు, కనీ రరలోకాంలో 

ఉనన  నా తాంప్రడి. 18 మరియు నేను మీకు 

చెపీ్పనాన ను, మీరు ేురు, మరియు నేను ఈ 

బాండపై చేసీాను. నా చరిే ని నిరిమ ాంచాండి, మరియు 

నరకాం యొకొ  దాా రలు దానిపై విజయాం 

సాధాంచవు. (మతయీి 16:17-18) 

• పీటర్డ(ప్రీకు రదాం ప్పప్రట్లస్ నుాండి ఒక ేరు 

అని అరధాం) యేసు దేవుడని దైవిక ప్రేరణ 

నుాండి ప్రరకటిాంచాడు. దేవుని రజయ ాం 

మరియు ఇాంటి ప్పనాది. 

• ఈ శ్చల(ప్రీకు రదాం ప్పప్రట్ల నుాండి రతి 

ప్రదవ్య రశ్చ అని అరధాం) ప్పనాది రయి. 

(థాయర్డా  ప్రీక్ లెకిా కన్ నుాండి) 

“ఎవ్డైనను ననున  వెాంబడిాంచగోరిన యెడల, 

అతడు తనున  తాను నిరకరిాంచుకొని, తన 

సిలువ్ను ఎుీకొని ననున  వెాంబడిాంచవ్లెను. 25 

తన ప్రపాణానిన  కపాడుకొనేవాడు దానిని 

పోగొటో్టకుాంట్లడు, నా నిమితమీు తన ప్రపాణానిన  

పోగొటో్టకునేవాడు దానిని కనుగొాంట్లడు. 26 ఒక వ్య కి ీ

లోకమాంతటినీ సాంపాదిాంచుకొని తన ప్రపాణానిన  

పోగొటో్టకుాంటే అతనికి లాభాం ఏమిటి? లేక మనిషి 

తన ప్రపాణానికి ప్రరతిగా ఏమి ఇవాా ల? 27 

మనుష్య కుమారుడు తన తాంప్రడి మహిమతో తన 

దూతలతో కలసి రబోునాన డు, ఆపై ప్రరతి వ్య కికీి 

తాను చేసిన దాని ప్రరకరాం ప్రరతిఫలాం ఇసీాడు. 28 

మనుష్య కుమారుడు తన రజయ ాంలో రవ్డాం 

చూస్వాంత వ్రకు మరణాం రుచి చూడని కొాందరు 

ఇకొ డ నిలబడి ఉనాన రని మీతో నిజాంగా 

చెపీ్పనాన ను." (మతయీి 16:24-28) 

• తన, యేసు, రజయ ాం డేవిడ్ రజయ ాం కదు. 

“బోధ్కుడ్డ, నితయ జీవ్ాం పాందాలాంటే నేనేాం మాంచి 

రని చేయాల?” 17 మరియు అతను అతనితో ఇలా 



after that no one dared to ask him any more 

questions.” (Mark 12:28-34) 

• Not far from the Kingdom is not same as in 

Kingdom. 

"But be on your guard. For they will deliver you over 

to councils, and you will be beaten in synagogues, 

and you will stand before governors and kings for my 

sake, to bear witness before them.  10 And the 

gospel must first be proclaimed to all nations.  11 

And when they bring you to trial and deliver you 

over, do not be anxious beforehand what you are to 

say, but say whatever is given you in that hour, for it 

is not you who speak, but the Holy Spirit.  12  And 

brother will deliver brother over to death, and the 

father his child, and children will rise against parents 

and have them put to death.  13  And you will be 

hated by all for my name's sake. But the one who 

endures to the end will be saved.” (Mark 13:9-13) 

Summary of Gospel of Mark: 

This text highlights the actions and teachings of 

Jesus Christ as recorded by Mark in the Bible. Jesus 

proclaimed the Good News that the Kingdom of 

Heaven was near and wanted many people to hear 

it. He forgave the sins of a paralytic man because 

of his faith and belief in Him. Jesus associated with 

sinners and tax collectors, stating that He came for 

the sinners, not the righteous. He also criticized 

the Pharisees for leaving God's commandments to 

follow human traditions. Jesus sent out his 

disciples to preach and gave them authority over 

unclean spirits. He reminded them that pride in 

oneself defeats the work of a servant. Jesus also 

stated that wealth does not provide forgiveness, 

and it is difficult for those with wealth to enter the 

Kingdom of God. However, all things are possible 

with God. 

 

Luke 

“He (Jesus) went to the synagogue on the Sabbath 

day, and he stood up to read. 17 And the scroll of the 

prophet Isaiah was given to him. He unrolled the 

scroll and found the place where it was written, ‘18  

అనాన డు: “మాంచిని గురిాంచి ననున  ఎాందుకు 

అడుగుునాన రు? మాంచివాడు ఒకొ డే ఉనాన డు. 

మీరు జీవితాంలో ప్రరవేశ్చాంచాలనుకుాంటే, ఆజనలను 

పాటిాంచాండి.” 18 అతను అతనితో, “ఏవి?” అని 

అడిగాడు మరియు యేసు, “నువుా  హతయ  

చేయకూడదు, వ్య భచారాం చేయకూడదు, 

దాంగిలాంచకూడదు, తప్పు డు సాక్షయ ాం 

చెరు కూడదు. 19 నీ తాంప్రడిని, తలనిి సనామ నిాంచు, 

నినున వ్లె నీ పరుగువానిని ప్రేమిాంచు.” 20 ఆ 

యువ్కుడు అతనితో, “ఇవ్నీన  నేను పాటిాంచాను. 

నా దగరా ఇాంక ఏమి లేదు?" 21 యేసు అతనితో 

ఇలా అనాన డు: "నీవు రరిపూరుణడవు కవాలాంటే, 

వెళ్ల ినీ వ్దద ఉనన వాటిని అమిమ  ేదలకు ఇవాు , 

అప్పు డు నీకు రరలోకాంలో నిధ ఉాంట్టాంది. వ్చేి , 

ననున  వెాంబడిాంచు.” 22 ఆ యువ్కుడు అది విని 

చాలా ాధ్తో వెళ్లపిోయాడు, ఎాందుకాంటే అతనికి 

చాలా ఆసి ీఉాంది. (మతయీి 19:16-22) 

• ఈ యువ్కుడు తాను శశ్ా త జీవితానిన  

సాంపాదిాంచగలనని నమామ డు (నేను ఏమి 

చేయాల అని అతను చెపాు డు కబటి)ో 

"శశ్ా త జీవితానిన  పాందాలాంటే నేను ఏ 

మాంచి రని చేయాల?" 

"మీరు ఏమి అనుకుాంట్టనాన రు? ఒక వ్య కికీి ఇదదరు 

కుమారులు ఉనాన రు. మరియు అతను 

మొదటివాని వ్దదకు వెళ్ల,ి 'కొడుకు, ఈ ర్టజు వెళ్ల ి

ప్రదాక్షతోటలో రని చేయి' అని చెపాు డు. 29 

అాందుకు అతడు, 'నేను చేయను' అని 

సమాధ్యనమిచేా డు, కనీ తరా త అతను తన 

మనసు మారుే కుని వెళ్లు పోయాడు, 30 మరియు 

అతను ఇతర కొడుకు వ్దదకు వెళ్ల ిఅదే చెపాు డు, 

మరియు అతను 'నేను వెళీ్ళను, సార్డ' అని 

జవాబిచేా డు, కనీ వెళ్ు లేదు. ఇదదరిలో ఎవ్రు తన 

తాంప్రడి ఇషోానిన  నెరవేరే రు?" వారు "మొదటిది" 

అనాన రు. యేసు వారితో ఇలా అనాన డు: “నిజాంగా 

నేను మీతో చెపీ్పనాన ను, రనున  వ్సూలు చేస్వవారు 

మరియు వేశ్య లు మీ కాంటే ముాందే దేవుని 

రజయ ాంలోకి వెళీ్ళరు. 32 యోహాను నీతి మారాాంలో మీ 

వ్దదకు వ్చేా డు, మరియు మీరు అతనిని 



"The Spirit of the Lord is upon me, because he has 

anointed me to proclaim good news to the poor. He 

has sent me to proclaim liberty to the captives and 

recovering of sight to the blind,  to set at liberty 

those who are oppressed, 19  to proclaim the year of 

the Lord's favor.’ 20 And he rolled up the scroll and 

gave it back to the attendant and sat down. And the 

eyes of all in the synagogue were fixed on him. 21 

And he began to say to them, "Today this Scripture 

has been fulfilled in your hearing." Luke 4:16-22 

God’s Word to the Nations has “’The Spirit of 

the Lord is with me. He has anointed me to 

tell the Good News to the poor. He has sent 

me to announce forgiveness to the prisoners 

of sin and the restoring of sight to the blind, 

to forgive those who have been shattered by 

sin, 19 to announce the year of the Lord's 

favor."  

• This translation shows Jesus’s purpose was to 

forgive sins by His sacrifice. In doing so He 

performed miracles of healing. Therefore, the 

Good News was forgiveness of sin allowing 

redemption. 

 

 “The people sought him and came to him, 

and would have kept him from leaving them, 

43 but he said to them, "I must preach the 

good news of the kingdom of God to the 

other towns as well; for I was sent for this 

purpose." (Luke 4:42-43) 

 

“And the Pharisees and their scribes grumbled at his 

disciples, saying, "Why do you eat and drink with tax 

collectors and sinners?" 31 And Jesus answered 

them, "Those who are well have no need of a 

physician, but those who are sick.  32  I have not 

come to call the righteous but sinners to 

repentance." (Luke 5:30-32) 

“Blessed are you when people hate you and when 

they exclude you and revile you and spurn your name 

as evil, on account of the Son of Man! Rejoice in that 

day, and leap for joy, for behold, your reward is great 

నమమ లేదు, కనీ రనున . స్వకరిాంచేవారు మరియు 

వేశ్య లు అతనిని నమామ రు మరియు మీరు దానిని 

చూసినప్పు డు కూడ్డ మీరు మీ మనసు 

మారుే కోలేదు మరియు అతనిని నమమ లేదు. 

(మతయీి 21:28-32) 

• మాట విధేయత కదు. రశే తీారాం తరువాత 

రనితీరు విధేయత. 

"రరలోక ర యా నిన  తన కుమారునికి వివాహ విాందు 

చేసిన రజుతో పోలే వ్చుే , 3 మరియు వివాహ 

విాందుకు పిలచిన వారిని పిలవ్డ్డనికి తన 

స్వవ్కులను రాంపాడు, కనీ వారు రలేదు. 4 అతను 

మళ్ళు  ఇతర స్వవ్కులను రాంపాడు. , 

'ఆహాా నిాంచబడిన వారికి చెరు ాండి, చూడాండి, నేను 

నా విాందు సిదధాం చేసాను, నా ఎదుదలు మరియు నా 

లావుగా ఉనన  దూడలు వ్ధాంచబడె్డయి, మరియు 

అనీన  సి్‌దధాంగా ఉనాన యి, ప్పళ్ల ివిాందుకు రాండి.' 5 

కనీ వాళి్ళ రటిాోంచుకోలేదు, ఒకరు అతని పలానికి, 

మర్కకరు తన వాయ పారనికి వెళి్ళరు, 6 మిగిలనవారు 

అతని స్వవ్కులను రటో్టకుని, అవ్మానకరాంగా 

ప్రరవ్రిాీంచి, వారిని చాంపారు, 7 రజు కోరాంగా 

ఉనాన డు, అతను తన సైనాయ నిన  రాంపి వారిని 

నాశ్నాం చేశడు. హాంతకులు మరియు వారి 

నగరనిన  తగులబెటో్లరు, 8 అప్పు డు అతను తన 

స్వవ్కులతో ఇలా అనాన డు: 'ప్పళ్ల ివిాందు సిదధాంగా 

ఉాంది, కనీ ఆహాా నిాంచబడిన వారు అరుులు కదు, 

9 కబటి ోమీరు ప్రరధ్యన రహదారులకు వెళ్ల,ి మీకు 

కనిపిాంచినాంత మాందిని ప్పళ్ల ివిాందుకు 

ఆహాా నిాంచాండి.' 10 ఆ స్వవ్కులు ర్టడపిైకి వెళ్ల,ి 

తమకు దరికిన చెడవెాళ్నిు మాంచివాళ్ాిందరినీ 

సమకూరే రు. ద్ధాంతో ప్పళ్ల ిమాండరాం అతిథులతో 

నిాండిపోయిాంది. 11 "అయిత్య రజు అతిథులను 

చూడట్లనికి లోరలకి వ్చేి నప్పు డు, అకొ డ ప్పళ్ల ి

వ్స్త్సీాలు లేని ఒక వ్య కినీి చూశడు. 12 మరియు 

అతను అతనితో, 'మిప్రతమా, ప్పళ్ల ివ్స్త్సాీం లేకుాండ్డ 

ఇకొ డ ఎలా వ్చేా వు?' 13 అప్పు డు రజు 

రరిచారకులతో, <<అతనిన  చేులు మరియు కళి్ళ 

కటి ోబయటి చీకటిలో రడవేయాండి, ఆ ్‌సపిలాంలో 

ఏడుప్ప మరియు రళి్ళ కొరుకుతూ ఉాంట్టాంది>> 



in heaven; for so their fathers did to the prophets.” 

(Luke 6:22-23) 

• Approval on man is earthly and worthless and 

nothing compared to approval of God. 

"Go and tell John what you have seen and heard: the 

blind receives their sight, the lame walk, lepers are 

cleansed, and the deaf hear, the dead are raised up, 

the poor have good news preached to them.  23 And 

blessed is the one who is not offended by me." (Luke 

7:22-23) 

“Soon afterward he went on through cities and 

villages, proclaiming and bringing the good news of 

the kingdom of God.” (Luke 8:1) 

“A Sower went out to sow his seed.” … “Now the 

parable is this: The seed is the word of God.  12 The 

ones along the path are those who have heard. Then 

the devil comes and takes away the word from their 

hearts, so that they may not believe and be saved.  

13 And the ones on the rock are those who, when 

they hear the word, receive it with joy. But these 

have no root; they believe for a while, and in time of 

testing fall away.  14 And as for what fell among the 

thorns, they are those who hear, but as they go on 

their way they are choked by the cares and riches 

and pleasures of life, and their fruit does not mature.  

15 As for that in the good soil, they are those who, 

hearing the word, hold it fast in an honest and good 

heart, and bear fruit with patience.” (Luke 8:8:5 … 11-

15) 

• Gospel seed Sowers are not to exclude 

anyone, especially seekers. 

“I will follow you wherever you go." 58 And Jesus said 

to him, "Foxes have holes, and birds of the air have 

nests, but the Son of Man has nowhere to lay his 

head."  59 To another he said, "Follow me." But he 

said, "Lord, let me first go and bury my father." 60 

And Jesus said to him, "Leave the dead to bury their 

own dead. But as for you, go and proclaim the 

kingdom of God."  61 Yet another said, "I will follow 

you, Lord, but let me first say farewell to those at my 

home." 62 Jesus said to him, "No one who puts his 

అని చెపాు డు. 14 ఎాందుకాంటే చాలా మాంది 

పిలవ్బడె్డరు, కనీ ఎాంపిక చేయబడినవారు 

కొాందరే.” (మతయీి 22:2-14) 12 మరియు అతను 

అతనితో, 'మిప్రతమా, ప్పళ్ల ివ్స్త్సాీం లేకుాండ్డ 

ఇకొ డకు ఎలా వ్చేా వు?' మరియు అతను 

మాటి్లడలేనివాడు. 13 అప్పు డు రజు 

రరిచారకులతో ఇలా అనాన డు: “అతనిన  చేులు 

మరియు కళ్ళు  కటి ోబయటి చీకటిలో రడవేయాండి. 

ఆ ్‌సపిలాంలో ఏడుప్ప, రళి్ళ కొరుకుతూ ఉాంట్టాంది.' 

14 ఎాందుకాంటే చాలా మాంది పిలవ్బడె్డరు, కనీ 

కొాంతమాంది ఎాంపిక చేయబడతారు." (మతయీి 22: 

2-14) 12 మరియు అతను అతనితో, 'మిప్రతమా, ప్పళ్ల ి

వ్స్త్సాీం లేకుాండ్డ ఇకొ డకు ఎలా వ్చేా వు?' 

మరియు అతను మాటి్లడలేనివాడు. 13 అప్పు డు 

రజు రరిచారకులతో ఇలా అనాన డు: “అతనిన  

చేులు మరియు కళ్ళు  కటి ోబయటి చీకటిలో 

రడవేయాండి. ఆ ్‌సపిలాంలో ఏడుప్ప, రళి్ళ కొరుకుతూ 

ఉాంట్టాంది.' 14 ఎాందుకాంటే చాలా మాంది 

పిలవ్బడె్డరు, కనీ కొాంతమాంది ఎాంపిక 

చేయబడతారు." (మతయీి 22: 2-14) 

• యేసు సువారనీు ప్రరకటిాంచాడు మరియు 

చనిపోయిన వారిని తిరిగి ప్రబతికిాంచడాంతో 

సహా అదుభ తాలు చేశడు. అతను దేవ్త 

అని రుజువు. 

• చాలా మాంది యూదులు ముఖయ ాంగా 

నాయకులు ఆయనను మరియు ఆయన 

సాందేశనిన  తిరసొ రిాంచారు. 

• దేవుని గొఱ్ఱపెిల ిఅయిన యేసు తన 

భూసాంబాంధ్మైన శ్రీరనిన  దేవునికి 

మాప్రతమే పారరరిహారరపిబలగా 

అరిు ాంచాడు, ఇది మానవులాందరికీ 

క్షమారణ మరియు విమోచన తలుప్పలు 

తెరిచిాంది. 

 

మాథ్యా  సువార్త సారుంశుం: 

మతయీి, మార్డొ , లూక మరియు యోహాను 

సువారలీలో నమోదు చేయబడినటి్టగా, 

గలలయలో దేవుని రజయ ాం గురిాంచిన సువారనీు 



hand to the plow and looks back is fit for the kingdom 

of God." (Luke 9:57-62) 

“Now he was casting out a demon that was mute. 

When the demon had gone out, the mute man spoke, 

and the people marveled. 15 But some of them said, 

"He casts out demons by Beelzebub, the prince of 

demons," 16 while others, to test him, kept seeking 

from him a sign from heaven.” (Luke 11:14-17) 

• Jesus performed miracles all recognized man 

cannot do, but leaders attributed His power 

to Beelzebub, a demon in Satan’s camp.  

“And he said to them, "Take care, and be on your 

guard against all covetousness, for one's life does not 

consist in the abundance of his possessions." (Luke 

12:15-16) 

“And do not seek what you are to eat and what you 

are to drink, nor be worried.  30 For all the nations of 

the world seek after these things, and your Father 

knows that you need them.  31 Instead, seek his 

kingdom, and these things will be added to you. 32  

"Fear not, little flock, for it is your Father's good 

pleasure to give you the kingdom.  33  Sell your 

possessions, and give to the needy. Provide 

yourselves with moneybags that do not grow old, 

with a treasure in the heavens that does not fail, 

where no thief approaches and no moth destroys.  34  

For where your treasure is, there will your heart be 

also.” (Luke 12:29-34) 

• Earthly possessions cannot provide eternal 

pleasures. 

“Lord, will those who are saved be few?" And he said 

to them, 24  "Strive to enter through the narrow 

door. For many, I tell you, will seek to enter and will 

not be able.  25  When once the master of the house 

has risen and shut the door, and you begin to stand 

outside and to knock at the door, saying, 'Lord, open 

to us,' then he will answer you, 'I do not know where 

you come from.'” (Luke 13:23-25) 

• Many who seek are not willing to commit.  

“When one of those who reclined at table with him 

heard these things, he said to him, ‘Blessed is 

everyone who will eat bread in the kingdom of God!’ 

యేసు ప్రరకటిాంచడాంపై వ్చనాం దృషి ో

ప్పడుుాంది. అతను ప్రపార పినా మాందిరలలో 

బోధాంచాడు మరియు ఆశ్ మరియు మోక్షానికి 

సాంబాంధాంచిన సాందేశనిన  అాందిాంచాడు. 

దేవుని ఆజనలను అనుసరిాంచేవారికి 

ఎదురుచూస్వ ఆశీరా దాల గురిాంచి మరియు 

పాటిాంచని వారి రరయ వ్సానాల గురిాంచి కూడ్డ 

యేసు బోధాంచాడు. ప్రపారాంచిక ఆసీులను 

తాయ గాం చేయాలా న అవ్సరాం ఉనన రు టికీ, 

ఇతరుల ముాందు అతనిని గురిాీంచడాం 

మరియు అతనిని అనుసరిాంచడాం యొకొ  

ప్రపాముఖయ త గురిాంచి అతను చెపాు డు. దేవుని 

చితీానిన  అనుసరిాంచాలా న అవ్సరనిన  యేసు 

నొకిొ చెపాు డు మరియు దానికి విరుదధాంగా ఉనన  

మానవ్ సాంప్రరదాయాలను అనుసరిాంచవ్దదని 

హెచే రిాంచాడు. పీటర్డ తన దైవ్తాా నిన  

ఒప్పు కోవ్డాం తన చరిే కి ప్పనాది అని అతను 

ప్రరకటిాంచాడు మరియు ప్రరతి ఒకొ రినీ వారి 

రనుల ప్రరకరాం తీరుు  తీరే డ్డనికి తన ర్డాండవ్ 

రకడను అతను ఊహిాంచాడు. 

 

మార్కక  

“మరియు తెలవిారుామున లేచి, చీకటిగా 

ఉనన ప్పు డే, అతను బయలుదేరి నిర జన ప్రరదేశనికి 

వెళ్ల ిఅకొ డ ప్రపారి పిాంచాడు. 36 మరియు రమోను 

మరియు అతనితో ఉనన వారు అతని కొరకు 

వెదకగా, 37 వారు అతనిని కనుగొని, "అాందరూ నీ 

కోసాం వెుకుునాన రు" అని అతనితో అనాన రు. 

38 మరియు అతను వారితో, “మనాం తరా తి 

రటణోాలకు వెళ్ళద ాం, అకొ డ కూడ్డ నేను 

ప్రరకటిాంచవ్చుే , అాందుకే నేను బయటకు 

వ్చేా ను” అని చెపాు డు. 39 అతడు గలలయ 

అాంతట్ల తిరుగుతూ వారి సమాజ మాందిరలిో 

బోధసీూ దయాయ లను వెళ్గిొటో్లడు.” (మారుొ  1:35-

39) 

• రరలోక రజయ ాం దగరా్టి ఉాందనే సువారనీు 

వినడాం దాా ర అనేకులు 

ఆశీరా దిాంచబడ్డలని యేసు కోరుకునాన డు. 



16 But he said to him, ‘A man once gave a great 

banquet and invited many.  17 And at the time for 

the banquet he sent his servant to say to those who 

had been invited, 'Come, for everything is now 

ready.'  18 But they all alike began to make excuses. 

The first said to him, 'I have bought a field, and I must 

go out and see it. Please have me excused.'  19 And 

another said, 'I have bought five yokes of oxen, and I 

go to examine them. Please have me excused.'  20 

And another said, 'I have married a wife, and 

therefore I cannot come.'  21 So the servant came 

and reported these things to his master. Then the 

master of the house became angry and said to his 

servant, 'Go out quickly to the streets and lanes of 

the city, and bring in the poor and crippled and blind 

and lame.'  22 And the servant said, 'Sir, what you 

commanded has been done, and still there is room.'  

23 And the master said to the servant, 'Go out to the 

highways and hedges and compel people to come in, 

that my house may be filled.  24 For I tell you, none 

of those men who were invited shall taste my 

banquet.'" (Luke 14:15-24)  

A young son demanded his inheritance NOW and his 

father gave it to him. But he foolishly spent it. "But 

when he came to himself, he said, 'How many of my 

father's hired servants have more than enough 

bread, but I perish here with hunger!  18 I will arise 

and go to my father, and I will say to him, "Father, I 

have sinned against heaven and before you.  19  I am 

no longer worthy to be called your son. Treat me as 

one of your hired servants."'  20 And he arose and 

came to his father. But while he was still a long way 

off, his father saw him and felt compassion, and ran  

and embraced him and kissed him.  21 And the son 

said to him, 'Father, I have sinned against heaven and 

before you. I am no longer worthy to be called your 

son.'   22 But the father said to his servants, 'Bring 

quickly the best robe, and put it on him, and put a 

ring on his hand, and shoes on his feet.  23 And bring 

the fattened calf and kill it, and let us eat and 

celebrate.  24 For this my son was dead, and is alive 

again; he was lost, and is found. (Luke 15:17-24) 

“మరియు జనసమూహాం కరణాంగా వారు అతనిని 

సమీపిాంచలేనప్పు డు, వారు అతని పైన ఉనన  

పైకప్పు ను తీసివేసి, వారు ఓప్పనిాంగ చేసిన తరా త, 

వారు రక్షవాతాం ఉనన  వ్య కినీి రడుకోబెటో్లరు. 5 

యేసు వారి విశా సానిన  చూసి, “నా కుమారుడ్డ, నీ 

పాపాలు క్షమిాంచబడె్డయి” అని రక్షవాతాంతో 

చెపాు డు. (మారుొ  2:4-5) 

• వారి చరయ లు వారి విశా సాం మరియు 

విశా సానిన  ప్రరదరిశ ాంచాయి. 

"అతను రనున  వ్సూలు చేస్వవారితో మరియు 

పాప్పలతో ఎాందుకు భోజనాం చేసీాడు?" 17 యేసు 

అది విని, “ర్టగప్రగసీులకే తరు  ఆర్టగయ వ్ాంులకు 

వైదుయ ని అవ్సరాం లేదు. (మారుొ  2:16-17) 

• తాము నీతిమాంులమని మరియు పారాం 

చేయని వారు క్షమారణ అవ్సరాం లేదని 

నముమ తారు. 

"మరియు యెరూష్లేము నుాండి వ్చేి న శస్త్సీులు, 

"అతను బ్బలెజబూబ్ చేత రటో్టకునాన డు" మరియు 

"దయాయ ల అధరతి దాా ర అతను దయాయ లను 

వెళ్ు గొటో్లడు" అని చెపాు రు. (మారుొ  3:22) 

“యేసు రడవ్ దిగిన వెాంటనే అరవిప్రతాతమ తో ఉనన  

ఒక వ్య కి ీసమాధుల నుాండి బయటికి వ్చేా డు. 3 

అతను సమాధుల మధ్య  నివ్సిాంచాడు. మరియు 

అతనిని ఇకపై ఎవ్రూ బాంధాంచలేరు, గొలుసుతో 

కూడ్డ కదు, 4 అతను తరచుగా సాంకెళ్ళు  మరియు 

గొలుసులతో బాంధాంచబడె్డడు, కనీ అతను 

గొలుసులను విడద్ధసి, అతను సాంకెళ్ు ను 

ముకొ లుగా చేసాడు. అతనిన  లాంగద్ధసుకునే శ్కి ీ

ఎవ్రికీ లేదు. 5 రప్రతిాంబగళి్ళ సమాధుల మీదా, 

రరా తాల మీదా, అతను ఎప్పు డూ కేకలు వేసీూ, 

రళ్తిో తనను తాను గాయరరుే కుాంట్ట 

ఉాండేవాడు. 6 అతడు యేసును దూరాం నుాండి 

చూసి, రరిగెుీకుాంట్ట వ్చేి  ఆయన ముాందు 

రడె్డడు. 7 మరియు అతను బిగరాగా కేకలు వేసీూ, 

"యేసూ, సరా్ట నన ుడైన దేవుని కుమారుడ్డ, నాతో 

నీకేమి సాంబాంధ్ాం?" (మారుొ  5:2-7) 

“మరియు అతను రనెన ాండు మాందిని పిలచి, 

ఇదదరిని ఇదదరిని బయటకు రాంరడాం 



• All God’s children (people) have foolishly 

sinned. If we change our way of thinking and 

acting and return to God, He will forgive. 

“And he said to his disciples, "Temptations to sin are 

sure to come, but woe to the one through whom 

they come!  2  It would be better for him if a 

millstone were hung around his neck and he were 

cast into the sea than that he should cause one of 

these little ones to sin.  

• Causing one to sin brings eternal destruction. 

Pay attention to yourselves! If your brother sins, 

rebuke him, and if he repents, forgive him,  4 and if 

he sins against you seven times in the day, and turns 

to you seven times, saying, 'I repent,' you must 

forgive him." (Luke 17:1-4) 

“They were bringing even infants to him that he 

might touch them. And when the disciples saw it, 

they rebuked them. 16 But Jesus called them to him, 

saying, "Let the children come to me, and do not 

hinder them, for to such belongs the kingdom of God.  

17  Truly, I say to you, whoever does not receive the 

kingdom of God like a child shall not enter it." (Luke 

18:15-17) 

• A young child give trust without reservation. 

“And while some were speaking of the temple, how it 

was adorned with noble stones and offerings, he said, 

6 "As for these things that you see, the days will 

come when there will not be left here one stone 

upon another that will not be thrown down."  7 And 

they asked him, "Teacher, when will these things be, 

and what will be the sign when these things are 

about to take place?" 8 And he said, "See that you 

are not led astray. For many will come in my name, 

saying, 'I am he!' and, 'The time is at hand!' Do not go 

after them.  9 And when you hear of wars and 

tumults, do not be terrified, for these things must 

first take place, but the end will not be at once." 

(Luke 21:5-9)  

• The temple was the center of Judaism. All 

records of genealogy for the Levites were kept 

here in order to know who should be the High 

Priest. Within a few years the offspring of 

ప్రపారాంభాంచాడు మరియు అరవిప్రతాతమ లపై వారికి 

అధకరాం ఇచేా డు. 8 అతను వారి ప్రరయాణానికి 

ఒక కప్రర తరు  మరేమీ తీసుకోవ్దదని-ర్కట్ట,ో ాయ గ, 

బెల్ఫ్ో‌లో డబుీ -9 తీసుకోవ్దదని, 9 చెప్పు లు 

ధ్రిాంచమని మరియు ర్డాండు వ్స్త్సీాలు 

ధ్రిాంచవ్దదని ఆదేశ్చాంచాడు. 10 మరియు అతను 

వారితో ఇలా అనాన డు: “మీరు ఒక ఇాంటి్లకి 

ప్రరవేశ్చాంచినప్పు డలిా, మీరు అకొ డ నుాండి 

బయలుదేరే వ్రకు అకొ డే ఉాండాండి. మీ పాదాలు 

వారికి వ్య తిరేకాంగా సాక్షయ ాంగా ఉనాన యి. (మారుొ  

6:7-12) 

"మరియు రరిసయుయ లు మరియు శస్త్సీులు, 'నీ 

శ్చషుయ లు ప్పదదల సాంప్రరదాయాం ప్రరకరాం 

నడుచుకోకుాండ్డ, అరవిప్రతమైన చేులతో 

ఎాందుకు తిాంట్లరు?" అని ఆయనను అడిగారు, 6 

మరియు అతను వారితో ఇలా అనాన డు: "కరట 

విశా సులైన మీ గురిాంచి యెష్యా ాగా 

ప్రరవ్చిాంచాడు. ప్రవాయబడిాంది, 

'ఈ ప్రరజలు తమ ప్పదవులతో ననున  

గౌరవిసీారు, కనీ వారి హృదయాం నాకు 

దూరాంగా ఉాంది; 7 వారు మనుషుయ ల 

ఆజనలను సిదాధ ాంతములుగా బోధసీూ 

ననున  ఆరధాంచడాం వ్య ర పిాం. 8 మీరు 

దేవుని ఆజనను విడిచిప్పటి,ో మనుషుయ ల 

సాంప్రరదాయానికి కటో్టబడి ఉాండాండి.'' 

(మారుొ  7:5-8) 

“మరియు వారు కప్పరన హూముకు వ్చాే రు. 

మరియు అతను ఇాంటి్ల ఉనన ప్పు డు, "మీరు 

దారిలో ఏమి మాటి్లడుునాన రు?" అని వారిని 

అడిగాడు. 34 అయిత్య దారిలో ఎవ్రు గొరు  అని 

ఒకరితో ఒకరు వాదిాంచుకునాన రు కబటి ోవారు 

మౌనాంగా ఉనాన రు. 35 అతడు కూరుే ని రనెన ాండు 

మాందిని పిలచాడు. మరియు అతను వారితో, 

"ఎవ్రైనా మొదటి వ్య కిగీా ఉాండ్డలనుకుాంటే, 

అతను అాందరిలో చివ్రివాడు మరియు అాందరికీ 

స్వవ్కుడు" అని చెపాు డు. 36 మరియు అతను ఒక 

పిలవిాడిని తీసుకొని వారి మధ్య లో ఉాంచి, అతనిని 

తన చేులిోకి తీసుకొని వారితో ఇలా అనాన డు: 37 



David will establish HIS kingdom, after which 

the Temple and Jerusalem will be completely 

destroyed.  

“He told them a parable: "Look at the fig tree, and all 

the trees.  30 As soon as they come out in leaf, you 

see for yourselves and know that the summer is 

already near.  31 So also, when you see these things 

taking place, you know that the kingdom of God is 

near.  32  Truly, I say to you, this generation will not 

pass away until all has taken place.  33  Heaven and 

earth will pass away, but my words will not pass 

away.” (Luke 21:29-33) 

Summary of Gospel of Luke: 

These passages from the Gospel of Luke highlight 

some of the teachings of Jesus and his actions 

during his ministry. Jesus preached the good 

news of the kingdom of God and performed 

miracles to help those who were sick or 

oppressed. He believed that the approval of God 

was more important than the approval of people, 

and he urged his followers to seek God's kingdom 

rather than earthly possessions. 

However, Jesus also faced opposition from some 

religious leaders who accused him of using 

demonic powers to perform miracles. He warned 

his followers to be vigilant against greed and to 

strive to enter the narrow door to salvation. 

The passages also illustrate the importance of 

commitment and perseverance in following Jesus, 

as well as the need to share the good news with 

others. Jesus believed that anyone could receive 

salvation, regardless of their background or 

status, and he welcomed all seekers to come and 

follow him. 

John  

“In the beginning was the Word, and the Word was 

with God, and the Word was God. 2 He was in the 

beginning with God. 3  All things were made through 

him, and without him was not anything made that 

was made. 4  In him was life, and the life was the 

light of men. 5  The light shines in the darkness, and 

the darkness has not overcome it.” (John 1:1-5) 

"నా ేరు మీద అలాాంటి బిడనెు రా కరిాంచేవాడు 

ననున  రా కరిాంచాడు, మరియు ననున  

రా కరిాంచేవాడు ననున  కదు, అతడే. ననున  ఎవ్రు 

రాంపారు." (మార్డొ  9:33-37) 

• ఆతమ గౌరవ్ాం, ఓటములు "స్వవ్కుడి" రనిని 

ఓడిసీాయి. 

"ధ్నవ్ాంులు దేవుని రజయ ాంలో ప్రరవేశ్చాంచడాం 

ఎాంత కష్మోో!" 24 ఆయన మాటలకు శ్చషుయ లు 

ఆశే్ రయ పోయారు. అయిత్య యేసు మళ్ళ ివారితో ఇలా 

అనాన డు: "పిలలిార, దేవుని రజయ ాంలో 

ప్రరవేశ్చాంచడాం ఎాంత కష్ాోం! 25 ధ్నవ్ాంుడు దేవుని 

రజయ ాంలో ప్రరవేశ్చాంచడాం కాంటే ఒాంట్ట సూది గుాండ్డ 

వెళ్ు డాం సులభాం." 26 మరియు వారు చాలా 

ఆశే్ రయ రడి, "అప్పు డు ఎవ్రు రక్షిాంరబడగలరు?" 

27 యేసు వారిని చూచి, “మనుషుయ లకు అది 

అసాధ్య మే గాని దేవునికి కదు. దేవునికి అనీన  

సాధ్య మే” అనాన డు. (మారుొ  10:23-28) 

• ఒకరి సాంరద క్షమారణను అాందిాంచదు. 

"యేసు ఇలా అనాన డు, 'నేను నిజాంగా మీతో 

చెపీ్పనాన ను, నా కోసాం మరియు సువార ీకోసాం 

ఇాంటిని లేదా స్దరులను లేదా స్దరీమణులను 

లేదా తలనిి లేదా తాంప్రడిని లేదా పిలలిను లేదా 

భూములను విడిచిప్పటినో వారు ఎవ్రూ లేరు, 30 

ఇప్పు డు వ్ాందర్డటి్ట పాందలేరు. ఈ సమయాంలో, 

ఇళ్ళు  మరియు స్దరులు మరియు స్దరీమణులు 

మరియు తలిులు మరియు పిలలిు మరియు 

భూములు, హిాంసలతో, మరియు రబోయే 

యుగాంలో శశ్ా త జీవితాం. 31 అయిత్య చాలా 

మాంది మొదటివాళ్ళు  చివ్రివారై ఉాంట్లరు, 

చివ్రివారు మొదటివారూ అవుతారు.'' (మారుొ  

10:29-31) 

"మరియు యేసు వారికి జవాబిచేా డు, "దేవునిపై 

విశా సాం కలగి ఉాండాండి. 23 నిజాంగా, నేను మీతో 

చెపీ్పనాన ను, ఈ రరా తాంతో, 'తీసుకొని సముప్రదాంలో 

రడవేయబడాండి' అని చె ుే వాడు మరియు తన 

హృదయాంలో సాందేహిాంచకుాండ్డ, అతను దానిని 

నముమ తాడు. అది నెరవేరుుాంది, అది అతని 

కోసాం చేయబడుుాంది. ఎవ్రికైనా వ్య తిరేకాంగా 



• Jesus is the Word. His message of forgiveness 

is near. 

“He was in the world, and the world was made 

through him, yet the world did not know him.  He 

came to his own, and his own people did not receive 

him. 12 But to all who did receive him, who believed 

in his name, he gave the right to become children of 

God, 13 who were born, not of blood nor of the will 

of the flesh nor of the will of man, but of God.” (John 

1:10-13) 

• It is most important to note Jesus did not 

forgive everyone of their sins. He only gives 

the right to have sins forgiven. 

“The next day he saw Jesus coming toward him, and 

said, "Behold, the Lamb of God, who takes away the 

sin of the world!” (John 1:29-30) 

• The Lamb of God, Jesus, is the source one 

must seek to be cleansed of sin. 

"Truly, truly, I say to you, unless one is born again, he 

cannot see the kingdom of God."  4 Nicodemus said 

to him, "How can a man be born when he is old? Can 

he enter a second time into his mother's womb and 

be born?" 5 Jesus answered, "Truly, truly, I say to 

you, unless one is born of water and the Spirit, he 

cannot enter the kingdom of God.”  (John 3:3-6) 

• Birth requires a union. To be born of water 

and spirit requires union of man and God. This 

is done through baptism into Christ’s blood. 

“As Moses lifted up the serpent in the wilderness, so 

must the Son of Man be lifted up,  15 that whoever 

believes in him may have eternal life.” (John 3:14-15) 

“Truly, truly, I say to you, whoever hears my word 

and believes him who sent me has eternal life. He 

does not come into judgment, but has passed from 

death to life.” (John 5:24) 

“You do not have his word abiding in you, for you do 

not believe the one whom he has sent.  39  You 

search the Scriptures because you think that in them 

you have eternal life; and it is they that bear witness 

about me,  40 yet you refuse to come to me that you 

may have life.” (John 5:38-40) 

ఏదైనా ఉాంటే, రరలోకాంలో ఉనన  మీ తాంప్రడి కూడ్డ 

మీ అరరధ్యలను క్షమిాంచగలడు." (మారుొ  11:22-

25) 

“అనిన టికాంటే ముఖయ మైనది ఏ ఆజన?” 29 దానికి 

యేసు ఇలా జవాబిచేా డు, “అతి ముఖయ మైనది 

ఏమిటాంటే, ‘ఇప్రశయేలూ, వినాండి: మన దేవుడైన 

యెహోవా, ప్రరభువు ఒకొ డే. 30 మరియు నీ దేవుడైన 

యెహోవాను నీ పూరణహృదయముతోను నీ 

పూరణతమ తోను నీ పూరణమనసాు తోను నీ 

పూరణశ్కితీోను ప్రేమిాంచవ్లెను. 31 ర్డాండవ్ది: 

‘నినున  వ్లే నీ పరుగువారిని ప్రేమిాంచాల. వీటి 

కాంటే గొరు  ఆజన మర్కకటి లేదు.” 32 మరియు 

లేఖకుడు అతనితో, “మీరు చెపిు ాంది నిజమే 

బోధ్కుడ్డ. అతను ఒకడని, ఆయన తరు  మర్కకరు 

లేరని మీరు నిజాంగా చెపాు రు. 33 మరియు 

పూరణహృదయాంతో, పూరణ అవ్గాహనతో, పూరణశ్కితీో 

ఆయనను ప్రేమిాంచడాం, తనలాగే తన 

పరుగువానిని ప్రేమిాంచడాం అనిన  దహనబలులు 

మరియు బలుల కాంటే చాలా గొరు ది.” 34 యేసు 

్‌ న నయుకాీంగా జవాబివ్ా డాం చూసి, అతను 

అతనితో అనాన డు, " మీరు దేవుని ర యా నికి 

దూరాంగా లేరు." ఆ తరా త ఎవ్రూ అతనిని ఏ 

ప్రరశ్న  అడగడ్డనికి ధైరయ ాం చేయలేదు." (మారుొ  

12:28-34) 

• ర యా నికి చాలా దూరాంలో లేదు, రజయ ాంలో 

ఉనన టి్ట కదు. 

"అయిత్య ాప్రగతగీా ఉాండాండి. 11 మరియు వారు 

మిమమ లన  విచారణకు తీసుకువ్చేి , మిమమ లన  

విడిపిాంచినప్పు డు, మీరు ఏమి చెపాు లో 

ముాందుగానే చిాంతిాంచకాండి, కనీ ఆ గాంటలో మీకు 

ఏమి ఇవ్ా బడిాందో చెరు ాండి, ఎాందుకాంటే 

మాటి్లడేది మీరు కదు, రరిశుదాధ తమ . 12 మరియు 

స్దరుడు స్దరుని మరణానికి అరు గిసీాడు, 

తాంప్రడి అతని బిడనెు మరియు పిలలిు 

తలదిాంప్రడులకు వ్య తిరేకాంగా లేచి వారిని 

చాంప్పతారు, 13 మరియు నా ేరు నిమితమీు మీరు 

అాందరిచే దేా షిాంచబడతారు. ముగిాంప్ప 

రక్షిాంచబడుుాంది." (మారుొ  13:9-13) 



• The Scriptures do not give life. It is Christ who 

is life give life and He must reside in your 

inner being. 

“Whoever feeds on (some versions have eats) my 

flesh and drinks my blood abides in me, and I in him.  

57 As the living Father sent me, and I live because of 

the Father, so whoever feeds on me, he also will live 

because of me.  58  This is the bread that came down 

from heaven, not as the fathers ate and died. 

Whoever feeds on this bread will live forever."  (John 

6:56-59) 

• Feeds on or eats (Greek troógoon to gnaw, to 

chew) stresses the slow process; it is used 

metaphorically of the habit of spiritually 

feeding. (Vine's Expository Dictionary) 

"When you have lifted up the Son of Man, then you 

will know that I am he, and that I do nothing on my 

own authority, but speak just as the Father taught 

me.  29 And he who sent me is with me. He has not 

left me alone, for I always do the things that are 

pleasing to him."  (John 8:28-30) 

 

“Jesus answered them, "Truly, truly, I say to you, 

everyone who commits sin is a slave to sin.  35  The 

slave does not remain in the house forever; the son 

remains forever.  36 So if the Son sets you free, you 

will be free indeed.” (John 8:34-36) 

• Man has a choice to be a slave to sin or to call 

on God to be His servant. 

“I am the good shepherd. I know my own and my 

own know me,  15  just as the Father knows me and I 

know the Father; and I lay down my life for the 

sheep.  16 And I have other sheep that are not of this 

fold. I must bring them also, and they will listen to my 

voice. So there will be one flock, one shepherd.  17  

For this reason the Father loves me, because I lay 

down my life that I may take it up again.  18  No one 

takes it from me, but I lay it down of my own accord. 

I have authority to lay it down, and I have authority 

to take it up again. This charge I have received from 

my Father." (John 10:14-18) 

మార్కక  సువార్త సారుంశుం: 

ఈ వ్చనాం బైబిలిో మార్డొ  చేత నమోదు 

చేయబడిన యేసు ప్రకీసీు యొకొ  చరయ లు 

మరియు బోధ్నలను హైలైట్ చేసీుాంది. యేసు 

రరలోక రజయ ాం దగరా్టి ఉాందని సువార ీ

ప్రరకటిాంచాడు మరియు చాలామాంది దానిని 

వినాలని కోరుకునాన డు. రక్షవాతాం ఉనన  వ్య కి ీ

తనపై విశా సాం మరియు నమమ కాం కరణాంగా 

అతని పాపాలను క్షమిాంచాడు. యేసు పాప్పలు 

మరియు రనున  వ్సూలు చేస్వవారితో సాంబాంధ్ాం 

కలగి ఉనాన డు, తాను నీతిమాంుల కోసాం 

కకుాండ్డ పాప్పల కోసాం వ్చేా నని ేరొ్క నాన డు. 

మానవ్ సాంప్రరదాయాలను అనుసరిాంచడ్డనికి 

రరిసయుయ లు దేవుని ఆజనలను విడిచిప్పటో్లరని 

ఆయన విమరిశ ాంచారు. యేసు తన శ్చషుయ లను 

బోధాంచడ్డనికి రాంపాడు మరియు వారికి 

అరవిప్రతాతమ లపై అధకరాం ఇచేా డు. తనపై 

ఉనన  అహాంకరాం స్వవ్కుని రనిని ఓడిసీుాందని 

గురీు చేశరు. సాంరద క్షమారణను అాందిాంచదని 

యేసు కూడ్డ చెపాు డు, సాంరద ఉనన వారు 

దేవుని రజయ ాంలోకి ప్రరవేశ్చాంచడాం కష్ాోం. అయిత్య, 

దేవునికి అనీన  సాధ్య మే. 

 

లూకా 

“అతను (యేసు) సాీ త్ ర్టజున సమాజ 

మాందిరనికి వెళ్ల ిచదవ్డ్డనికి లేచి నిలబడె్డడు. 17 

మరియు యెష్యా ప్రరవ్క ీప్రగాంథప్ప చుట ోఅతనికి 

ఇవ్ా బడిాంది. అతను ప్రగాంథప్ప చుటనోు విపిు , '18 

"ప్రరభువు ఆతమ  నాపై ఉాంది, ఎాందుకాంటే ేదలకు 

సువార ీప్రరకటిాంచడ్డనికి ఆయన ననున  

అభషేకిాంచాడు. బాంధీలకు విముకినీి 

ప్రరకటిాంచడ్డనికి మరియు కోలుకోవ్డ్డనికి ననున  

రాంపాడు. ప్రగుడివెారికి చూప్ప, అణచివేతకు 

గురవుునన  వారికి విముకి ీకలు ాంచడాం, 19 ప్రరభువు 

అనుప్రగహాం పాందిన సాంవ్తా రనిన  

ప్రరకటిాంచడాం.' 20 మరియు అతను ప్రగాంథప్ప 

చుటనోు చుటి,ో దానిని రరిచారకునికి తిరిగి ఇచేి  

కూరుే నాన డు, మరియు సమాజ మాందిరాంలో 



“Jesus said to him, "I am the way, and the truth, and 

the life. No one comes to the Father except through 

me.  7  If you had known me, you would have known 

my Father also. From now on you do know him and 

have seen him." (John 14:6-7) 

• Eternal life with “The Father” is accessible 

only through obedience to Christ. 

"If you love me, you will keep my commandments.  

16 And I will ask the Father, and he will give you 

another Helper, to be with you forever,  17 even the 

Spirit of truth, whom the world cannot receive, 

because it neither sees him nor knows him. You know 

him, for he dwells with you and will be in you.” (John 

14:15-17) 

 

Summary of the Gospel of John: 

This text from the Gospel of John emphasizes the 

importance of Jesus Christ and his message of 

forgiveness. It explains that Jesus is the Word, 

and through him, all things were made. It also 

notes that Jesus gives everyone the opportunity 

to have their sins forgiven. To be born again 

requires union with God, and this is done through 

baptism into Christ's blood. Christ is the source 

one must seek to be cleansed of sin. The 

Scriptures do not give life; it is Christ who is life 

and He must reside in your inner being. Through 

belief, commitment, in Christ, one may have 

eternal life and freedom from sin. Jesus also 

identifies himself as the Good Shepherd who lays 

down his life for his sheep and as the way, truth, 

and life, and no one comes to the Father except 

through him. 

The Lamb of God 

“I came from the Father and have come into the 

world, and now I am leaving the world and going to 

the Father." … 17 “When Jesus had spoken these 

words. He lifted up his eyes to heaven, and said, 

"Father, the hour has come; glorify your Son that the 

Son may glorify you,  2 since you have given him 

authority over all flesh, to give eternal life to all 

whom you have given him.  3  And this is eternal life, 

ఉనన  వారాందరి కళ్ళు  అతని వైప్ప మళి్ళయి, 21 

మరియు అతను వారితో ఇలా చెరు డాం 

ప్రపారాంభాంచాడు: “ఈ ర్టజు మీరు వినన ప్పు డు ఈ 

లేఖనాం నెరవేరిాంది. ." లూక 4:16-22 

దేశలకు దేవుని వాకయ ాంఉాంది “'ప్రరభువు 

ఆతమ  నాతో ఉాంది. ేదలకు శుభవార ీ

చెరు డ్డనికి ఆయన ననున  అభషేకిాంచాడు. 

పార ఖైద్ధలకు క్షమారణ మరియు 

అాంధులకు చూప్ప 

ప్పనరుదధరిాంరజేయడ్డనికి, పారాం వ్ల ి

చితికిపోయిన వారిని క్షమిాంచడ్డనికి, 19 

ప్రరభువు అనుప్రగహాం యొకొ  సాంవ్తా రనిన  

ప్రరకటిాంచడ్డనికి అతను ననున  రాంపాడు. 

• ఈ అనువాదాం యేసు యొకొ  ఉదేదశ్య ాం తన 

తాయ గాం దాా ర పాపాలను క్షమిాంచాలని 

చూపిసీుాంది. అలా చేయడాం దాా ర అతను 

సా సపిత యొకొ  అదుభ తాలు చేశడు. కబటి,ో 

శుభవార ీపార క్షమారణ విమోచనను 

అనుమతిసీుాంది. 

 

"ప్రరజలు అతనిని వెదకి, అతని దగరాకు 

వ్చాే రు, మరియు అతను తమను 

విడిచిప్పటకోుాండ్డ ఉాండ్డలనుకునాన డు, 43 

కనీ అతను వారితో ఇలా అనాన డు: "నేను 

దేవుని రజయ  సువారనీు ఇతర రటణోాలకు 

కూడ్డ ప్రరకటిాంచాల; నేను రాంరబడె్డను. ఈ 

ప్రరయోజనాం." (లూక 4:42-43) 

 

"మరియు రరిసయుయ లు మరియు వారి శస్త్సీులు 

అతని శ్చషుయ లతో సణుగుతూ, "మీరు రనున  

వ్సూలు చేస్వవారితో మరియు పాప్పలతో కలసి 

ఎాందుకు తిాంట్లరు మరియు ప్రతాగుునాన రు?" 31 

మరియు యేసు వారికి జవాబిచేా డు, "ఆర్టగయ ాంతో 

ఉనన వారికి వైదుయ డు అవ్సరాం లేదు, కనీ 

అనార్టగయ ాంతో ఉనన వారికి. 32 నేను 

నీతిమాంులను కదు, పాప్పలను రశే తీాపానికి 

పిలవ్డ్డనికి వ్చేా ను." (లూక 5:30-32) 

“మనుష్య కుమారుని నిమితమీు ప్రరజలు నినున  

దేా షిాంచినప్పు డు మరియు వారు నినున  



that they know you the only true God, and Jesus 

Christ whom you have sent.  4 I glorified you on 

earth, having accomplished the work that you gave 

me to do.  5 And now, Father, glorify me in your own 

presence with the glory that I had with you before 

the world existed.“ (John 16:28 … 17:1-5) 

• Jesus’ work was to proclaim a spiritual 

Kingdom was near and that a new residing 

place for God, the heart of man not a physical 

building. 

“But now I am coming to you, and these things I 

speak in the world, that they may have my joy 

fulfilled in themselves.  14  I have given them your 

word, and the world has hated them because they 

are not of the world, just as I am not of the world.  15 

I do not ask that you take them out of the world, but 

that you keep them from the evil one.   16  They are 

not of the world, just as I am not of the world.  17  

Sanctify them in the truth; your word is truth.  18  As 

you sent me into the world, so I have sent them into 

the world.  19 And for their sake I consecrate myself, 

that they also may be sanctified in truth. 20 "I do not 

ask for these only, but also for those who will believe 

in me through their word,  21  that they may all be 

one, just as you, Father, are in me, and I in you, that 

they also may be in us, so that the world may believe 

that you have sent me.” (John 17:13-22) 

“The band of soldiers and their captain and the 

officers of the Jews arrested Jesus and bound him. 13 

First they led him to Annas, for he was the father-in-

law of Caiaphas, who was high priest that year. 14 It 

was Caiaphas who had advised the Jews that it would 

be expedient that one man should die for the 

people.” (John 18:12-14) 

• The process had begun for the sin sacrifice to 

be offered up to God. 

“Then they led Jesus from the house of Caiaphas to 

the governor's headquarters. It was early morning.” 

(John 18:28) 

“So, Pilate entered his headquarters again and called 

Jesus and said to him, "Are you the King of the Jews?" 

34 Jesus answered, "Do you say this of your own 

తపిు ాంచినప్పు డు మరియు నినున  

దూషిాంచినప్పు డు మరియు నీ ేరును చెడుగా 

భావిాంచినప్పు డు మీరు ధ్నుయ లు! ఆ దినమున 

సాంతోషిాంచు, మరియు సాంతోష్ముతో గాంులు 

వేయుము, ఇదిగో, రరలోకములో నీ ప్రరతిఫలము 

గొరు ది; ఎాందుకాంటే వారి పితరులు ప్రరవ్కలీకు 

అలాగే చేశరు.” (లూక 6:22-23) 

• మనిషిపై ఆమోదాం భూసాంబాంధ్మైనది 

మరియు విలువ్లేనిది మరియు దేవుని 

ఆమోదాంతో పోలే త్య ఏమీ లేదు. 

"వెళ్ల ియోహానుకు మీరు చూసినవి మరియు వినన వి 

చెరు ాండి: గుడివెారు చూప్ప పాందుతారు, 

కుాంటివారు నడుసీారు, కుషోుర్టగులు శుదిధ 

చేయబడతారు, మరియు చెవిటివారు విాంట్లరు, 

చనిపోయినవారు లేరబడతారు, ేదలకు సువార ీ

బోధాంచబడిాంది. 23 మరియు ధ్నుయ డు. నా వ్ల ి

ాధ్రడని వాడు." (లూక 7:22-23) 

"వెాంటనే అతడు దేవుని రజయ  సువారనీు ప్రరకటిసీూ, 

ప్రరకటిసీూ, రటణోాలు మరియు ప్రగామాలలో 

తిరిగాడు." (లూక 8:1) 

"ఒక విత్యవీాడు తన వితనీానిన  వితడీ్డనికి 

బయలుదేరడు." … “ఇప్పు డు ఉరమానాం ఇది: 

వితనీాం దేవుని వాకయ ాం. 12 దారిలో ఉనన వాళి్ళ 

వినన వాళి్ళ. అప్పు డు దెయయ ాం వ్చేి  వారి 

హృదయాల నుాండి వాకయ నిన  తీసివేసీుాంది, 

తదాా ర వారు నమమ రు మరియు రక్షిాంరబడరు. 13 

మరియు బాండ మీద ఉనన వారు, వారు వాకయ నిన  

వినన ప్పు డు, ఆనాందాంతో దానిన  రా కరిసీారు. కనీ 

వీటికి మూలాం లేదు; వారు కొాంతకలాం విశా్ సిసీారు 

మరియు రరీక్ష సమయాంలో రడిపోతారు. 14 

మరియు ముళ్ు  మధ్య  రడిన వాటి గురిాంచి, వారు 

వినేవారు, కనీ వారు తమ దారిలో 

వెళ్ళునన ప్పు డు వారు జీవితాంలోని ప్రశ్దధలు 

మరియు సాంరదలు మరియు ఆనాందాలచే 

ఉకిొ రిబికొి రి అవుతారు మరియు వాటి ఫలాలు 

రరిరకా ాం చెాందవు. 15 విష్యానికొస్వ,ీ మాంచి 

నేలలో, వారు వాకయ నిన  విని, నిాయితీగల 

మరియు మాంచి హృదయాంతో దానిని గటిగోా 



accord, or did others say it to you about me?"  35 

Pilate answered, "Am I a Jew? Your own nation and 

the chief priests have delivered you over to me. What 

have you done?" 36 Jesus answered, "My kingdom is 

not of this world. If my kingdom were of this world, 

my servants would have been fighting, that I might 

not be delivered over to the Jews. But my kingdom is 

not from the world."  37 Then Pilate said to him, "So 

you are a king?" Jesus answered, "You say that I am a 

king. For this purpose, I was born and for this 

purpose I have come into the world— to bear witness 

to the truth. Everyone who is of the truth listens to 

my voice." (John 18:33-37) 

“So, they took Jesus, 17 and he went out, bearing his 

own cross, to the place called the place of a skull, 

which in Aramaic is called Golgotha. 18  There they 

crucified him.” (John 19:16-18) 

“Pilate also wrote an inscription and put it on the 

cross. It read, "Jesus of Nazareth, the King of the 

Jews." (John 19:19) 

“After this, Jesus, knowing that all was now finished, 

said (to fulfill the Scripture), "I thirst."  29 A jar full of 

sour wine stood there, so they put a sponge full of 

the sour wine on a hyssop branch and held it to his 

mouth. 30 When Jesus had received the sour wine, 

he said, "It is finished," and he bowed his head and 

gave up his spirit.” (John 19:28-30) 

• Now the Lamb of God was sacrificed. 

 

Summary of The Lamb of God: 

The text tells the story of Jesus Christ's life and 

mission, as recorded in the book of John in the 

Bible. Jesus proclaims a spiritual kingdom and a 

new residing place for God in the hearts of men, 

rather than a physical building. He also teaches 

his followers the truth and the word of God, and 

prays for them to be sanctified (to make “holy” or 

“set apart” with a purpose) in the truth.  

The text also describes Jesus' arrest, trial, and 

crucifixion, where he is offered as a sin sacrifice 

to God. Jesus is brought before Pilate, who 

questions him about being the King of the Jews. 

రటో్టకుని, ఓరుు తో ఫలాంచేవారు. (లూక 8:8:5 … 

11-15) 

• సువార ీవితనీాలు విత్యవీారు ఎవ్రినీ, 

ప్రరత్యయ కిాంచి అనాే ష్కులను 

మినహాయిాంచకూడదు. 

“నువుా  ఎకొ డికి వెళ్లనిా నేను నినున  వెాంబడిసీాను.” 

58 యేసు అతనితో ఇలా అనాన డు: “నకొ లకు 

రాంప్రధ్యలు ఉనాన యి, ఆకశ్ రక్షులకు గూళి్ళ 

ఉనాన యి, కనీ మనుష్య కుమారుడికి తల 

వ్ాంచడ్డనికి ఎకొ డ్డ లేదు.” 59 మర్కకరితో ఇలా 

అనాన డు. ననున  వెాంబడిాంచు." అయిత్య అతడు, 

"ప్రరభూ, నేను మొదట వెళ్ల ినా తాంప్రడిని 

పాతిప్పటనోివా్ ాండి." 60 మరియు యేసు అతనితో, 

"చనిపోయిన వారి సా ాంత చనిపోయినవారిని 

పాతిప్పటడో్డనికి వ్దిలవేయాండి. అయిత్య నువాు  

వెళ్ల ిదేవుని ర యా నిన  ప్రరకటిాంచు.” 61 ఇాంకొకడు 

ఇలా అనాన డు: “ప్రరభూ, నేను నినున  వెాంబడిసీాను, 

అయిత్య ముాందుగా నా ఇాంటి్ల ఉనన వాళ్కిు 

వీడొో లు చెరు నివ్ా ాండి.” 62 యేసు అతనితో, 

“ఎవ్రూ కదు. నాగలపై చేయి వేసి వెనుకకు తిరిగి 

చూస్వ ీదేవుని ర యా నికి తగినవాడు." (లూక 9:57-

62) 

“ఇప్పు డు అతను మూగగా ఉనన  ఒక దయాయ నిన  

వెళ్గిొటో్లడు. దయయ ాం బయటకు వెళ్లు నప్పు డు, 

మూగవాడు మాటి్లడ్డడు, మరియు ప్రరజలు 

ఆశే్ రయ పోయారు. 15 అయిత్య వారిలో కొాందరు, 

“అతను దయాయ ల అధరతియైన బ్బల్ఫ్‌జెబూబు 

దాా ర దయాయ లను వెళ్గిొటో్లడు” అనాన రు, 16 

మరికొాందరు అతనిని రరీక్షిాంచడ్డనికి సా రాాం 

నుాండి సూచన కోసాం అతని నుాండి వెుకుతూనే 

ఉనాన రు. (లూక 11:14-17) 

• గురిాీంచబడిన మనుషులాందరూ చేయలేని 

అదుభ తాలను యేసు చేసాడు, కనీ 

నాయకులు అతని శ్కినీి సాతాను 

శ్చబిరాంలోని రక్షసుడైన బ్బలెజబబ్్‌కు 

ఆపాదిాంచారు. 

"మరియు అతను వారితో, "ాప్రగతగీా ఉాండాండి 

మరియు అనిన  దురశ్ల నుాండి ాప్రగతగీా 



Jesus clarifies that his kingdom is not of this 

world, and that he came into the world to bear 

witness to the truth. He is then crucified, and 

Pilate writes an inscription declaring him the King 

of the Jews. Jesus dies on the cross, fulfilling the 

Scriptures and declaring that his mission is 

complete. 

 

The Resurrection – Victory over Death, Satan’s hold 

over man 

Now on the first day of the week Mary Magdalene 

came to the tomb early, while it was still dark, and 

saw that the stone had been taken away from the 

tomb. … But Mary stood weeping outside the tomb, 

and as she wept, she stooped to look into the tomb. 

12 And she saw two angels in white, sitting where the 

body of Jesus had lain, one at the head and one at 

the feet. 13 They said to her, "Woman, why are you 

weeping?" She said to them, "They have taken away 

my Lord, and I do not know where they have laid 

him." 14 Having said this, she turned around and saw 

Jesus standing. (John 20: 1-2 … 11-14) 

• Eternal Death had been removed. Satan 

defeated. Victory belonged to Christ. 

“Jesus said to her, "Woman, why are you weeping? 

Whom are you seeking?" Supposing him to be the 

gardener, she said to him, "Sir, if you have carried 

him away, tell me where you have laid him, and I will 

take him away." 16 Jesus said to her, "Mary." She 

turned and said to him in Aramaic, "Rabboni!" (Which 

means Teacher). 17 Jesus said to her, "Do not cling to 

me, for I have not yet ascended to the Father; but go 

to my brothers and say to them, 'I am ascending to 

my Father and your Father, to my God and your 

God.'"  (John 20:15-18) 

“On the evening of that day, the first day of the 

week, the doors being locked where the disciples 

were for fear of the Jews, Jesus came and stood 

among them and said to them, "Peace be with you."  

20 When he had said this, he showed them his hands 

and his side. Then the disciples were glad when they 

saw the Lord. 21 Jesus said to them again, "Peace be 

ఉాండాండి, ఎాందుకాంటే ఒకరి జీవితాం అతని 

ఆసీుల సమృదిధలో లేదు." (లూక 12:15-16) 

“మరియు మీరు ఏమి తినాల మరియు ఏమి ప్రతాగాల 

అని వెతకకాండి లేదా చిాంతిాంచకాండి. 30 

ప్రరరాంచాంలోని దేశలనీన  వీటిని వెదకుునాన యి, 

మీకు ఇవి అవ్సరమని మీ తాంప్రడికి తెలుసు. 31 

బదులుగా, ఆయన ర యా నిన  వెదకాండి, అప్పు డు 

ఇవి మీకు జోడిాంచబడతాయి. 32 “చినన  మాందా, 

భయరడకు, నీకు రజయ ాం ఇవ్ా డాం మీ తాంప్రడికి 

ఇష్ాోం. 33 మీ ఆసీులను అమిమ , ేదలకు ఇవ్ా ాండి. 

పాతబడని డబుీ  సాంచులను, రరలోకాంలో 

సాంరదను మీకు అాందిాంచుకోాండి. అరజయాం 

లేదు, అకొ డ ఏ దాంగ దగరాికి రకపోయినా, 

చిమమ ట నాశ్నాం చేయదు. 34 ఎాందుకాంటే మీ నిధ 

ఎకొ డ ఉాందో అకొ డ మీ హృదయాం కూడ్డ 

ఉాంట్టాంది. (లూక 12:29-34) 

• భూసాంబాంధ్మైన వ్సీువులు శశ్ా తమైన 

ఆనాందాలను అాందిాంచలేవు. 

“ప్రరభూ, రక్షిాంరబడినవారు కొాందరేనా?” మరియు 

అతను వారితో ఇలా అనాన డు, 24 “ఇరుకైన దాా రాం 

గుాండ్డ ప్రరవేశ్చాంచడ్డనికి కష్రోడాండి. చాలా మాందికి, 

నేను మీతో చెపీ్పనాన ను, ప్రరవేశ్చాంచడ్డనికి 

ప్రరయతిన సీారు మరియు చేయలేరు. 25 ఒకసారి 

ఇాంటి యజమాని లేచి తలుప్ప వేసినప్పు డు, మీరు 

బయట నిలబడి, ‘ప్రరభూ, మాకు తెరువు’ అని 

తలుప్ప తటడోాం మొదలుప్పటినోప్పు డు, అతను 

మీకు ఇలా జవాబిసీాడు, ‘నాకు ఎకొ డ తెలయదు. 

మీరు నుాండి వ్చాే రు.' (లూక 13:23-25) 

• కోరుకునే చాలామాంది కటో్టబడి ఉాండరు. 

“ఆయనతో భోజనానికి కూరుే నన వారిలో ఒకడు ఈ 

మాటలు విని, దేవుని రజయ ములో ర్కట్టలోు తిను 

ప్రరతివాడు ధ్నుయ డు అని అతనితో చెప్పు ను. 16 

అయిత్య అతను అతనితో ఇలా అనాన డు: “ఒకసారి 

ఒక వ్య కి ీగొరు  విాందు చేసి చాలా మాందిని 

ఆహాా నిాంచాడు. 17 మరియు విాందు సమయములో 

అతడు తన స్వవ్కుని రాంపి, 'రాండి, ఇప్పు డు 

అాంతా సిదధముగా ఉాంది' అని ఆహాా నిాంచబడిన 

వారితో చెప్పు ను. 18 అయిత్య వారాందరూ ఒకేలా 



with you. As the Father has sent me, even so I am 

sending you."  22 And when he had said this, he 

breathed on them and said to them, "Receive the 

Holy Spirit.” (John 20:19-23) 

• Christ’s resurrection proved He was God in a 

human body – Emanuel, God with us. Earlier 

Jesus told Martha “I am the resurrection and 

the life. Whoever believes in me, though he 

die, yet shall he live,  26 and everyone who 

lives and believes in me shall never die. (John 

11:25-26) 

“Although the doors were locked, Jesus came and 

stood among them and said, "Peace be with you."  27 

Then he said to Thomas, "Put your finger here, and 

see my hands; and put out your hand, and place it in 

my side. Do not disbelieve, but believe."  28 Thomas 

answered him, "My Lord and my God!" 29 Jesus said 

to him, "Have you believed because you have seen 

me? Blessed are those who have not seen and yet 

have believed." (John 20:26-29) 

• Following Satan unsuccessfully tempting 

Jesus, He went to the people God through 

Moses gave freedom from bondage and laws 

by which they could live pleasing to Him. He 

proclaimed to those who knew the law to 

repent, change the way you think and act for 

the Kingdom of was near. 

Summary “The Resurrection:” 

 The resurrection of Jesus Christ, is the central 

event in Christianity. According to the text, on the 

first day of the week, Mary Magdalene went to 

the tomb where Jesus had been buried and found 

that the stone had been removed. She saw two 

angels who told her that Jesus had risen from the 

dead. Later, Jesus appeared to Mary and the 

other disciples, proving that He had conquered 

death and defeated Satan. His resurrection 

demonstrated that He was the Son of God and 

that eternal life was available to those who 

believed and were committed live for Him in Him. 

Furthermore, the text explains that Jesus' 

resurrection was a sign that He was God in a 

సాకులు చెరు డాం ప్రపారాంభాంచారు. మొదటివాడు 

అతనితో, 'నేను ఒక పలాం కొనాన ను, నేను 

బయటకు వెళ్ల ిదానిని చూడ్డల. దయచేసి ననున  

క్షమిాంచాండి.' 19 ఇాంకొకడు, 'నేను ఐదు ఎదుదలు 

కొనాన ను, నేను వాటిని రరిశీలాంచడ్డనికి వెళీ్ళను. 

దయచేసి ననున  క్షమిాంచాండి.' 20 ఇాంకొకడు, 'నేను 

భారయ ను ప్పళి్ళడ్డను, అాందుచేత నేను రలేను' 

అనాన డు. 21 కబటి ోఆ స్వవ్కుడు వ్చేి  తన 

యజమానికి ఈ విష్యాలు చెపాు డు. అప్పు డు 

ఇాంటి యజమానికి కోరాం వ్చేి  తన స్వవ్కుడితో 

ఇలా అనాన డు. తా రతా రగా నగరాంలోని వీధులిోకి, 

సాందులిోకి వెళ్ల,ి ేదలను, వికలాాంగులను, 

గుడివెారిని, కుాంటివారిని తీసుకురాండి. 22 మరియు 

స్వవ్కుడు, “అయాయ , మీరు ఆ నా పిాంచినది జరిగిాంది, 

ఇాంక ్‌సపిలాం ఉాంది” అనాన డు. 23 మరియు 

యజమాని ఆ స్వవ్కునితో, “నువుా  రజమారాల 

దగరాకు, కాంచెల దగరాికి వెళ్ల,ి నా ఇలిు 

నిాండిపోయేలా ప్రరజలను లోరలకి రమమ ని 

బలవ్ాంతాం చేయి. 24 నేను మీతో చెపీ్పనాన ను, 

ఆహాా నిాంచబడిన వారిలో ఎవ్రూ నా విాందు రుచి 

చూడరు.'' (లూక 14:15-24) 

ఒక చినన  కుమారుడు ఇప్పు డు అతని 

వారసతాా నిన  డిమాాండ్ చేశడు మరియు అతని 

తాంప్రడి దానిని అతనికి ఇచేా డు. కనీ అతను 

తెలవితకుొ వ్గా ఖరుే  చేశడు. "అయిత్య అతను 

తన దృషికోి వ్చేి నప్పు డు, 'నా తాంప్రడి యొకొ  కూల 

రనివాళ్ు లో ఎాంతమాందికి తగినాంత ర్కట్టలోు 

ఉనాన యి, కనీ నేను ఇకొ డ ఆకలతో చనిపోతాను! 

18 నేను లేచి మా నానన  దగరాకు వెళీ్ళను, మరియు 

నేను అతనితో ఇలా చెపాు ను, " తాంప్రీ, నేను 

సా రానికి వ్య తిరేకాంగా మరియు మీ ముాందు పారాం 

చేసాను. 19 ఇకపై నీ కొడుకు అని పిలవ్డ్డనికి నేను 

అరుుడిని కదు. ననున  నీ కూల రనివానిలా 

చూసుకో." 20 అతడు లేచి తన తాంప్రడి దగరాికి 

వ్చేా డు. కనీ అతను చాలా దూరాం ఉాండగానే 

అతని తాంప్రడి అతనిని చూసి ాలరడి రరుగున 

వ్చేి  కౌగిలాంచుకుని ముదుదప్పటో్టకునాన డు. 21 

కొడుకు అతనితో, 'తాంప్రీ, నేను సా రానికి 



human body, Emmanuel, meaning God with us. In 

John 11:25-26, Jesus told Martha, "I am the 

resurrection and the life. Whoever believes in me, 

though he dies, yet shall he live, and everyone 

who lives and believes in me shall never die." This 

statement emphasizes the importance of faith in 

Jesus as the path to eternal life. Jesus also 

instructed His followers to repent and change 

their ways, the way they think and act, as the 

Kingdom of God was near. 

The Resurrection of Jesus is a pivotal event in 

Christianity, representing victory over death and 

Satan. Through His resurrection, Jesus 

demonstrated His divinity and provided the 

means for eternal life to those who believe in 

Him. The Resurrection is a central tenet of 

Christian theology, emphasizing the importance 

of faith and repentance for those seeking a path 

to salvation. 

 

Summary – of the Messages from the Gospels 

Jesus’ death and resurrection: 

• fulfilled God’s promise and crushed Satan’s 

power of death.  

• blessed all people by providing the 

opportunity to be restored to God. 

• As the offspring of David, He would in a few 

days on Pentecost established a   

        Spiritual Kingdom, one not of this world where 

God put His people cleansed      

        of sin by blood of “Lamb of God.” 

o On the day of Pentecost Day, the Father 

fulfilled His promise and Jesus poured 

out the Spirit. “Therefore, being exalted 

to the right hand of God, and having 

received from the Father the promise of 

the Holy Spirit, He poured out this which 

you now see and hear.” (Acts 2:33) The 

Baptism with the Holy Spirit is what Jesus 

did with the Spirit on the day of 

Pentecost in fulfillment of the promise of 

the Father - Jesus poured out the Spirit 

వ్య తిరేకాంగా మరియు నీ యెదుట పారాం చేసాను, 

నేను ఇకపై నీ కొడుకు అని పిలవ్డ్డనికి అరుుడిని 

కదు.' 22 అయిత్య తాంప్రడి తన స్వవ్కులతో ఇలా 

అనాన డు: “తా రగా ప్రేష్ఠమైన వ్స్త్సీానిన  తీసుకొచేి  

అతనికి ధ్రిాంచాండి. మరియు అతని చేతికి 

ఉాంగరాం, మరియు అతని పాదాలకు బూటి్ట. 23 

మరియు బలసిన దూడను తెచేి  చాంపి, తిని 

రాండుగ చేదాదము. 24 ద్ధనివ్ల ినా కొడుకు చనిపోయి 

మళ్ళ ిప్రబతికడు. అతను తపిు పోయాడు మరియు 

కనుగొనబడె్డడు. (లూక 15:17-24) 

• దేవుని పిలలిాందరూ (ప్రరజలు) మూరఖాంగా 

పారాం చేశరు. మనాం మన ఆలోచనా 

విధ్యనానిన , ప్రరవ్రిాీంచే విధ్యనానిన  

మారుే కుని దేవుని వైప్ప తిరిగిత్య, ఆయన 

క్షమిసీాడు. 

"మరియు అతను తన శ్చషుయ లతో ఇలా అనాన డు: 

"పాపానికి శోధ్నలు ఖచేి తాంగా వ్సీాయి, కనీ అవి 

ఎవ్రి దాా ర వ్సీాయో అతనికి ాధ్! 2 అతని 

మెడకు ఒక మిలిురయిని వేలాడద్ధయడాం 

మరియు అతనిని సముప్రదాంలో రడవేయడాం కాంటే 

అతనికి మాంచిది. అతను ఈ చినన వారిలో ఒకరిని 

పారాం చేయడ్డనికి కరణమయాయ డు. 

• ఒకరిని పారము చేయుట వ్లన శశ్ా తమైన 

వినాశ్నము కలుగుుాంది. 

మీ రట ిప్రశ్దధ వ్హిాంచాండి! మీ స్దరుడు పారాం 

చేస్వ,ీ అతనిన  మాందలాంచాండి మరియు అతను 

రశే తీారరడిత్య, అతనిన  క్షమిాంచాండి, 4 మరియు 

అతను ర్టజులో ఏడుసారిు మీకు వ్య తిరేకాంగా పారాం 

చేసి, ఏడుసారిు మీ వైప్ప తిరిగి, 'నేను 

రశే తీారరడుునాన ను,' మీరు అతనిన  

క్షమిాంచాల." ( లూక 17:1-4) 

"అతను వాటిని తాకడ్డనికి వారు శ్చశువులను కూడ్డ 

అతని వ్దదకు తీసుకువ్సీునాన రు. అది చూసి 

శ్చషుయ లు వారిని మాందలాంచారు. 16 అయిత్య యేసు 

వారిని తన దగరాకు పిలచి, “పిలలిను నా దగరాకు 

రనివ్ా ాండి, వారిని అడెుకోకాండి, ఎాందుకాంటే 

దేవుని రజయ ాం అలాాంటి వారిదే. 17 దేవుని ర యా నిన  

ఎవ్రికి నచేి నటి్టగా పాందలేదో, వారు నిజాంగా 



on all flesh. The Spirit then became 

available to all saved people, 

independent of race (Jewish or heathen) 

or role in the government of God (priest, 

prophet, etc.).   Note:  Baptism with the 

Spirit was always a promise and never a 

command.  (From “The Holy Spirit” by Joe 

McKinney) 

 

“Let all the house of Israel therefore know for certain 

that God has made him both Lord and Christ, this 

Jesus whom you crucified. "Now when they heard 

this they were cut to the heart, and said to Peter and 

the rest of the apostles, "Brothers, what shall we 

do?" And Peter said to them, "Repent and be 

baptized every one of you in the name of Jesus Christ 

for the forgiveness of your sins, and you will receive 

the gift of the Holy Spirit. For the promise is for you 

and for your children and for all who are far off, 

everyone whom the Lord our God calls to himself." 

And with many other words he bore witness and 

continued to exhort them, saying, "Save yourselves 

from this crooked generation."  So those who 

received his word were baptized, and there were 

added that day about three thousand souls. (Acts 

2:36-41) 

 

Summary – of the Messages from the Gospels: 

The Messages from the Gospels centers on Jesus' 

death and resurrection. The text highlights that 

Jesus' sacrifice fulfilled God's promise and 

crushed Satan's power of death, providing all 

people with the opportunity to be restored to 

God. As the offspring of David, Jesus established a 

spiritual kingdom on Pentecost, where God's 

people are cleansed of sin by the blood of the 

"Lamb of God." 

The Scriptures emphasizes the significance of the 

day of Pentecost, where the Father fulfilled His 

promise and poured out the Holy Spirit thus 

fulfilling the promise of the Father. This made the 

మీతో చెపీ్పనాన ను. పిలవిాడు దానిలోకి 

ప్రరవేశ్చాంచకూడదు." (లూక 18:15-17) 

• చినన  పిలవిాడు రిజరేా ష్న్ లేకుాండ్డ 

నమమ కనిన  ఇసీాడు. 

"మరియు కొాందరు ఆలయానిన  ప్రేష్ఠమైన రళ్తిో 

మరియు నైవేదాయ లతో అలాంకరిాంచడాం గురిాంచి 

మాటి్లడుుాండగా, అతను ఇలా అనాన డు, 6 "మీరు 

చూసీునన  ఈ విష్యాల గురిాంచి, ఇకొ డ ఒక రయి 

మీద మర్కకటి మిగిలపోని ర్టజులు వ్సీాయి. 

రడవేయకూడదు." 7 మరియు వారు అతనిని 

అడిగారు, "బోధ్కుడ్డ, ఇవి ఎప్పు డు జరుగుతాయి 

మరియు ఇవి జరగబోయే సమయానికి సూచన 

ఏమిటి?" 8 మరియు అతడు <<నువుా  తప్పు దారి 

రటకోుాండ్డ చూసుకో. ఎాందుకాంటే, 'నేనే ఆయన' 

అని చాలామాంది నా ేరు మీద వ్సీారు. మరియు, 

'సమయాం ఆసనన మైాంది!' వారి వెాంట వెళ్వి్దుద, 9 

మరియు మీరు యుదాధ ల గురిాంచి మరియు 

అలకిలిోలాలను గురిాంచి వినన ప్పు డు 

భయరడవ్దుద, ఎాందుకాంటే ఇది మొదట జరగాల, 

కనీ అాంతాం వెాంటనే ఉాండదు. (లూక 21:5-9) 

• ఈ దేవాలయాం యూదా మతానికి కేాంప్రదాంగా 

ఉాండేది. ప్రరధ్యన యాజకునిగా ఎవ్రు 

ఉాండ్డలో తెలుసుకోవ్డ్డనికి లేవీయుల 

వ్ాంశవ్ళ్లకి సాంబాంధాంచిన అనిన  రికరెులు 

ఇకొ డ ఉాంచబడె్డయి. కొనిన  

సాంవ్తా రలలో, డేవిడ్ సాంతానాం అతని 

ర యా నిన  ్‌సాపి పిాంచిాంది, దాని తరా త 

ఆలయాం మరియు జెరూసలేాం పూరిగీా 

నాశ్నాం చేయబడతాయి. 

"అతడు వారికి ఒక ఉరమానాం చెపాు డు: 

"అాంజూరప్ప చెటో్టను, చెటనిిన టినీ చూడు. 30 అవి 

ఆకుతో వ్చేి న వెాంటనే, మీరు సా యాంగా చూసీారు 

మరియు వేసవి ఇరు టికే ఆసనన మైాందని 

తెలుసుకుాంట్లరు. 31 అలాగే, మీరు వీటిని 

చూసినప్పు డు. జరుగుునన వి జరుగుునాన యి, 

దేవుని రజయ ాం సమీరాంలో ఉాందని మీకు తెలుసు, 

32 నేను నిజాంగా మీతో చెపీ్పనాన ను, ప్రరతిద్ధ జరిగే 

వ్రకు ఈ తరాం గతిాంచదు, 33 ఆకశ్ాం మరియు 



Spirit available to all saved people, regardless of 

their race or role in the kingdom of God.  

The text concludes with a quote from Acts 2:36-

41, where Peter urges people to repent and be 

baptized in the name of Jesus Christ for the 

forgiveness of their sins. This promise is for all 

people, and those who received his word were 

baptized, with about three thousand souls added 

that day. Overall, the summary emphasizes Jesus' 

sacrifice and the opportunity it provides for 

people to be restored to God. 

 

Appendix 

Miracles of Jesus 

Man with leprosy  Matthew 8:2-4  

Mark 1:40-45  

Luke 5:12-16  

Apostle Peter’s mother-in-law  Matthew 8:14-17  

Mark 1:29-31  

Luke 4:38-39  

Withered hand  Matthew 8:28-34  

Mark 5:1-20  

Luke 8:26-39  

Bed ridden paralytic  Matthew 9:1-8  

Mark 2:3-12  

Luke 5:17-26  

Ruler’s daughter, Jairus, raised from dead  Matthew 9:18-26  

Mark 5:22-33  

Luke8:41-56  

Sight restored to two blind men  Matthew 9:27-31  

Mute Man speaks  Matthew 9:32-35  

Demon possessed man  Matthew 12:9-13  

Mark 3:1-5  

Luke 6;6-10  

Blind and dumb man  Matthew 12:22-23  

Mark 3:19-30  

Luke 11:14-23  

Five loaves and tow fish  Matthew 14:13-21  

Peter walking on water  Matthew 14:22-23  

Canaanite woman  Matthew 15:21-28 

Mark 7:24-30  

Feeding of four thousand  Matthew 15:29-39 

Mark 7:24-30  

Demon possessed youth  Matthew 17:14-21  

Mark 9:14-39  

భూమి గతిాంచబడతాయి, కనీ నా మాటలు 

గతిాంచవు. ” (లూక 21:29-33) 

లూకా సువార్త సారుంశుం: 

లూక సువారలీోని ఈ భాగాలు యేసు యొకొ  

కొనిన  బోధ్నలను మరియు ఆయన రరిచరయ  

సమయాంలో ఆయన చేసిన చరయ లను హైలైట్ 

చేసీాయి. యేసు దేవుని రజయ ాం గురిాంచిన 

సువారనీు ప్రరకటిాంచాడు మరియు అనార్టగయ ాంతో 

లేదా అణచివేతకు గురైన వారికి సహాయాం 

చేయడ్డనికి అదుభ తాలు చేశడు. ప్రరజల 

ఆమోదాం కాంటే దేవుని ఆమోదాం చాలా 

ముఖయ మైనదని అతను నమామ డు మరియు 

భూసాంబాంధ్మైన ఆసీుల కాంటే దేవుని 

ర యా నిన  వెతకమని తన అనుచరులను 

కోరడు. 

అయిత్య, యేసు అదుభ తాలు చేయడ్డనికి 

దయాయ ల శ్కీులను ఉరయోగిాంచాడని 

నిాందిాంచిన కొాందరు మత ప్పదదల నుాండి కూడ్డ 

వ్య తిరేకతను ఎదురొ్క నాన డు. దురశ్కు 

వ్య తిరేకాంగా అప్రరమతాీంగా ఉాండ్డలని మరియు 

మోక్షానికి ఇరుకైన దాా రాంలోకి ప్రరవేశ్చాంచడ్డనికి 

కృషి చేయాలని అతను తన అనుచరులను 

హెచే రిాంచాడు. 

యేసును అనుసరిాంచడాంలో నిబదధత మరియు 

రటో్టదల యొకొ  ప్రపాముఖయ తను, అలాగే 

ఇతరులతో సువారనీు రాంచుకోవాలా న 

అవ్సరనిన  కూడ్డ ఈ భాగాలు వివ్రిసీాయి. వారి 

నేరథయ ాం లేదా హోదాతో సాంబాంధ్ాం లేకుాండ్డ 

ఎవ్రైనా మోక్షానిన  పాందగలరని యేసు 

విశ్ా సిాంచాడు మరియు తనను వెాంబడిాంచే 

వారాందరినీ ఆహాా నిాంచాడు. 

జాన్ 

“ఆదియాందు వాకయ ముాండెను, వాకయ ము దేవునితో 

ఉాండెను మరియు వాకయ ము దేవుడు. 2 అతడు 

ఆదియాందు దేవునితో ఉనాన డు. 3 సమసమీూ 

ఆయన దాా రనే సృషిాోంచబడె్డయి, ఆయన 

లేకుాండ్డ ఏద్ధ ఏరు డలేదు. 4 ఆయనలో 

జీవ్ముాండెను, జీవ్ము మనుషుయ లకు వెలుగుగా 



Luke 9:37-43  

Tax money in fish’s mouth  Matthew 17:24-27  

Sight restored  Matthew 20:29-34  

Mark 10:46-52  

Luke 18:35-43  

Man with an unclean spirit  Mark 1:23-26 

Luke 4:33-37  

Deaf man with speech impediment  Mark 7:32-37  

Blind man from Bethsaida  Mark 8:22-26  

His resurrection  Mark 16:9-11  

Luke 24:1-7  

John 19:42- 20:14  

Youth robbed of speech  Mark 9:14-26  

The only son of a widow  Luke 7:11-16  

Crippled woman  Luke 13:11-17  

Man suffering from dropsy  Luke 14:1-6  

Ten lepers  Luke 17:11-19  

Capernaum official’s son  John 4:46-54  

Thirty-eight year invalid  John 5:1-16  

Man blind from birth  John 9:1-41  

Lazarus raised from dead  John 11:32-44  
 

Other Miracles    

  Matthew 14:15-21  

Mark 6:35-44  

Luke 9:12-17  

John 6:5-14  

  Matthew 15:32-39 

Mark 8:1-10  

  Matthew 17:27  

  Matthew 8:30-32  

  Matthew 21:18-21  

Mark 11:12-14; 20-24  

  Matthew 8:23-27  

Mark 4:37-41  

Luke 8:22-25  

  Matthew 14:28-31  

  Mark 5:51-52 

John 6:21  

  Luke 5:1-11  

  Luke 4:30  

  John 2:1-11  

  John 21:6-14  

  John 18:4-6  

    

ఉాండెను. 5 చీకటిలో వెలుగు ప్రరకశ్చసీుాంది, చీకటి 

దానిని జయిాంచలేదు.” (ాన్ 1:1-5) 

• యేసు వాకయ ము. అతని క్షమారణ సాందేశ్ాం 

సమీరాంలో ఉాంది. 

“ఆయన లోకములో ఉాండెను, మరియు లోకము 

అతని దాా ర ఏరు డెను, అయినను లోకము 

ఆయనను ఎరుగలేదు. అతను తన సాంతిాంటికి 

వ్చేా డు, మరియు అతని సా ాంత ప్రరజలు అతనిన  

రా కరిాంచలేదు. 12 అయిత్య ఆయనను 

రా కరిాంచిన వారాందరికీ, తన నామాంలో విశ్ా సిాంచే 

వారాందరికీ, అతను దేవుని పిలలిుగా మారే 

హకుొ ను ఇచేా డు, 13 వారు రకాీంతో లేదా శ్రీర 

ఇష్ాోంతో లేదా మనుషుయ ని చితాీంతో జనిమ ాంచలేదు, 

కనీ దేవుని నుాండి. ." (ాన్ 1:10-13) 

• యేసు ప్రరతి ఒకొ రి పాపాలను 

క్షమిాంచలేదని గమనిాంచడాం చాలా 

ముఖయ ాం. అతను పాపాలను క్షమిాంచే 

హకుొ ను మాప్రతమే ఇసీాడు. 

“మరుసటి ర్టజు యేసు తన దగరాికి రవ్డాం చూసి, 

“ఇదిగో, లోక పాపానిన  మోయిాంచే దేవుని గొప్రర్డపిల!ి” 

అనాన డు. (ాన్ 1:29-30) 

• దేవుని గొఱ్ఱపెిల,ి యేసు, ఒక వ్య కి ీపారాం 

నుాండి శుదిధ కవ్డ్డనికి మూలాం. 

"నిజాంగా, నిజాంగా, నేను మీతో చెపీ్పనాన ను, ఒకడు 

మళ్ళు  జనిమ ాంచకపోత్య, అతను దేవుని ర యా నిన  

చూడలేడు." 4 నికోదేమస్ అతనితో, "మనిషి 

వ్ృదుధడైనప్పు డు ఎలా ప్పడతాడు? అతను తన తల ి

గరభ ాంలోకి ర్డాండవ్సారి ప్రరవేశ్చాంచి ప్పటగోలడ్డ?" 5 

అాందుకు యేసు, “నిజాంగా, నిశే్ యాంగా, నేను 

మీతో చెపీ్పనాన ను, ఒకడు నీటి వ్ల ిమరియు ఆతమ  

వ్ల ిప్పటకోపోత్య, అతను దేవుని రజయ ాంలో 

ప్రరవేశ్చాంచలేడు” అని జవాబిచేా డు. (ాన్ 3:3-6) 

• ప్పటో్టకకు కలయిక అవ్సరాం. నీరు మరియు 

ఆతమ  నుాండి ప్పటో్లలాంటే మనిషి మరియు 

దేవుని కలయిక అవ్సరాం. ఇది ప్రకీసీు 

రకాీంలోకి ాపిజోాం దాా ర జరుగుుాంది. 

"ఎడ్డరిలో మోషే సరు నిన  పైకి లేపినటి్ట, 

మనుష్య కుమారుడు కూడ్డ ఎతబీడ్డల, 15 అతనిని 



 విశ్ా సిాంచేవాడు నితయ జీవ్ాం పాందగలడు." (ాన్ 

3:14-15) 

“నిజాంగా, నిశే్ యాంగా, నేను మీతో చెపీ్పనాన ను, నా 

మాట విని, ననున  రాంపిన వానిని విశ్ా సిాంచేవాడు 

నితయ జీవానిన  కలగి ఉాంట్లడు. అతను తీరుు లోకి 

రడు, కనీ మరణాం నుాండి జీవానికి వెళ్ళు డు. 

(యోహాను 5:24) 

“ఆయన రాంపిన వానిని మీరు నమమ రు గనుక 

ఆయన మాట మీలో నిలచియుాండదు. 39 మీరు 

లేఖనాలను శోధసీారు, ఎాందుకాంటే వాటిలో మీకు 

శశ్ా త జీవితాం ఉాందని మీరు అనుకుాంట్టనాన రు; 

మరియు నా గురిాంచి సాక్షయ మిచేే  వారు, 40 

అయినా మీరు జీవ్ాం పాందేలా నా దగరాకు 

రవ్డ్డనికి నిరకరిాంచారు. (ాన్ 5:38-40) 

• లేఖనాలు జీవానిన  ఇవా్ వు. జీవానిన  

ఇచేే వాడు ప్రకీసీు మరియు అతను మీ 

అాంతరాంగాంలో నివ్సిాంచాల. 

“ఎవ్రైత్య (కొనిన  సాంసొ రణలు తిాంట్లరు) నా 

మాాంసానిన  తిాంట్లరు మరియు నా రకీనిన  

ప్రతాగేవారు నాలో ఉాంట్లరు, నేను అతనిలో 

ఉాంట్లను. 57 సజీవుడైన తాంప్రడి ననున  రాంపినటి్ట, 

నేను తాంప్రడి వ్ల ిజీవిసీునాన ను, అలాగే ననున  

పోషిాంచేవాడు కూడ్డ నా వ్లనిే జీవిసీాడు. 58 ఇది 

రరలోకాం నుాండి దిగివ్చిే న ర్కట్ట,ో తాంప్రడులు తిని 

చనిపోయినటి్ట కదు. ఈ ర్కట్ట ోతినేవాడు శశ్ా తాంగా 

జీవిసీాడు." (యోహాను 6:56-59) 

• తినిపిసీుాంది లేదా తిాంట్టాంది(ప్రీక్ ప్రట్లగోన్ 

గాన వ్, నమలడాం) నెమమ దిగా జరిగే 

ప్రరప్రకియను నొకిొ  చెబుుాంది; ఇది 

ఆధ్యయ తిమ కాంగా తినిపిాంచే అలవాట్ట యొకొ  

రూరకాంగా ఉరయోగిాంచబడుుాంది. (వైన్ా  

ఎక్ా ్‌పోజిటరీ డిక్షనరీ) 

"మీరు మనుష్య కుమారుని పైకి ఎతినీప్పు డు, నేనే 

ఆయననని, నేను నా సా ాంత అధకరాంతో ఏమీ 

చేయనని, తాంప్రడి నాకు బోధాంచినటి్ట 

మాటి్లడతానని మీరు తెలుసుకుాంట్లరు. 29 

మరియు ననున  రాంపినవాడు నాతో ఉనాన డు. 

ననున  ఒాంటరిగా విడిచిప్పటలోేదు, ఎాందుకాంటే 



నేను ఎలపి్పు డూ అతనికి ఇష్మోైన రనులు 

చేసీాను." (ాన్ 8:28-30) 

 

"యేసు వారికి జవాబిచాే డు, "నిజాంగా, 

నిశే్ యాంగా, నేను మీతో చెపీ్పనాన ను, పారాం చేస్వ 

ప్రరతి ఒకొ రూ పాపానికి ానిసలు. 35 దాసుడు 

ఇాంటి్ల ఎరు టికీ ఉాండడు; కుమారుడు శశ్ా తాంగా 

ఉాంట్లడు. 36 కుమారుడు మిమమ లన  విడిపిస్వ,ీ మీరు 

నిజాంగా సా్వ చఛ గా ఉాంట్లరు." (ాన్ 8:34-36) 

• మనిషికి పాపానికి ానిసగా ఉాండట్లనికి 

లేదా అతని స్వవ్కుడిగా ఉాండమని దేవుడిని 

పిలవ్డ్డనికి ఒక ఎాంపిక ఉాంది. 

“నేను మాంచి కరరిని. 15 తాంప్రడి ననున  ఎరిగినటే ి

మరియు నేను తాంప్రడిని ఎరిగినటే ినా సా ాంతాం 

మరియు నా సా ాంతాం నాకు తెలుసు. మరియు 

నేను గొప్రర్డల కొరకు నా ప్రపాణము ప్పటో్టచునాన ను. 16 

ఈ దడిలెో లేని వేరే గొప్రర్డలు నా దగరా ఉనాన యి. 

నేను వారిని కూడ్డ తీసుకురవాల, వారు నా మాట 

విాంట్లరు. కబటి ోఒక మాంద, ఒక కరరి ఉాంట్లడు. 

17 ఈ కరణానిన  బటి ోతాంప్రడి ననున  

ప్రేమిసీునాన డు, ఎాందుకాంటే నేను నా ప్రపాణానిన  

తిరిగి పాందేాందుకు దానిన  అరిు సీాను. 18 నా దగరా 

నుాండి ఎవ్రూ తీసుకోరు, కనీ నేను దానిని నా 

సా ాంత ఇషోానుసారాం ఉాంచాను. దానిన  వేయడ్డనికి 

నాకు అధకరాం ఉాంది, దానిన  మళ్ళ ితీసుకునే 

అధకరాం నాకు ఉాంది. ఈ ఆర్టరణ నేను నా తాంప్రడి 

నుాండి రా కరిాంచాను." (యోహాను 10:14-18) 

"యేసు అతనితో, "నేనే మారమాును, సతయ మును, 

జీవ్మును. నా దాా ర తరు  ఎవ్ా రూ 

తాంప్రడియొదదకు రరు. 7 నీవు ననున  

తెలసికొనివుాంటే నా తాంప్రడిని కూడ్డ ఎరుగుదువు. 

ఇకనుాండి నీవు చేయుము. అతనిన  తెలుసు 

మరియు చూశను." (ాన్ 14:6-7) 

• ప్రకీసీుకు విధేయత చూరడాం దాా ర మాప్రతమే 

"తాంప్రడి"తో శశ్ా త జీవితాం అాందుాట్టలో 

ఉాంట్టాంది. 

"మీరు ననున  ప్రేమిస్వ,ీ మీరు నా ఆజనలను 

గైకొాంట్లరు. 16 మరియు నేను తాంప్రడిని 



అడుగుతాను, మరియు అతను మీకు మర్కక 

సహాయకుడిని ఇసీాడు, ఎరు టికీ మీతో ఉాంట్లడు, 

17 లోకాం రా కరిాంచలేని సతయ మైన ఆతమ  కూడ్డ. 

ఆయనను చూడడు మరియు అతనికి తెలయదు, 

మీరు ఆయనను ఎరుగుదురు, ఎాందుకాంటే ఆయన 

మీతో నివ్సిసీారు మరియు మీలో ఉాంట్లరు. (ాన్ 

14:15-17) 

 

జాన్ సువార్త సారుంశుం: 

ాన్ సువార ీనుాండి ఈ వ్చనాం యేసు ప్రకీసీు 

యొకొ  ప్రపాముఖయ తను మరియు అతని 

క్షమారణ సాందేశనిన  నొకిొ  చెబుుాంది. యేసు 

వాకయ మని, ఆయన దాా ర సమసమీును 

సృషిాోంచారని అది వివ్రిసీుాంది. యేసు ప్రరతి 

ఒకొ రికీ వారి పాపాలను క్షమిాంచే అవ్కశనిన  

ఇసీాడు అని కూడ్డ ఇది ేరొ్క ాంది. మళ్ళ ి

జనిమ ాంచడ్డనికి దేవునితో ఐకయ త అవ్సరాం, 

మరియు ఇది ప్రకీసీు రకాీంలోకి ాపిజోాం దాా ర 

జరుగుుాంది. పారాం నుాండి శుదిధ కవ్డ్డనికి 

ప్రకీసీు మూలాం. లేఖనాలు జీవానిన  ఇవ్ా వు; 

ప్రకీసీుయే జీవ్ాం మరియు ఆయన మీ 

అాంతరాంగములో నివ్సిాంచాల. ప్రకీసీులో 

విశా సాం, నిబదధత దాా ర, నితయ జీవ్ాం మరియు 

పారాం నుాండి విముకి ీపాందవ్చుే . యేసు తన 

గొప్రర్డల కోసాం తన ప్రపాణాలను అరిు ాంచే మాంచి 

కరరిగా మరియు మారాాం, సతయ ాం మరియు 

జీవితాం అని కూడ్డ గురిాీంచాడు మరియు అతని 

దాా ర తరు  ఎవ్రూ తాంప్రడి వ్దదకు రరు. 

దేవుని గొప్ెపలల 

"నేను తాంప్రడి నుాండి వ్చేా ను మరియు ఈ లోకనికి 

వ్చేా ను, ఇప్పు డు నేను ఈ లోకనిన  విడిచిప్పటి ో

తాంప్రడి వ్దదకు వెళీ్ళనాన ను." … 17 "యేసు ఈ 

మాటలు చెపిు నప్పు డు, అతను తన కనున లను 

సా రాాం వైప్ప ఎతి,ీ "తాంప్రీ. , గాంట వ్చేి ాంది; 

కుమారుడు నినున  మహిమరరచునటి్ట నీ 

కుమారుని మహిమరరచుము, 2 నీవు అతనికి 

ఇచేి న వారాందరికి నితయ జీవ్మునిచేు టకు సరా  

శ్రీరముపై అతనికి అధకరమిచిే తివి. 3 

అదిా తీయ సతయ దేవుడవైన నినున , నీవు రాంపిన 



యేసుప్రకీసీును ఎరుగుటయే నితయ జీవ్ము. 4 నీవు 

నాకు అరు గిాంచిన రనిని నెరవేరిే  భూమిపై నినున  

మహిమరరిచాను. 5 మరియు ఇప్పు డు, తాంప్రీ, 

ప్రరరాంచాం ఉనికిలో ఉాండక ముాందు నేను మీతో 

ఉనన  మహిమతో మీ సమక్షాంలో ననున  

మహిమరరచాండి." (యోహాను 16:28 ... 17:1-5) 

• ఆధ్యయ తిమ క రజయ ాం సమీరాంలో ఉాందని 

మరియు దేవునికి కొత ీనివాస ్‌సపిలాం అని 

ప్రరకటిాంచడమే యేసు రని, మనిషి 

హృదయాం భౌతిక భవ్నాం కదు. 

“అయిత్య ఇప్పు డు నేను మీయొదదకు వ్సీునాన ను, 

నా సాంతోష్ాం తమలో తాము నెరవేరేలా లోకాంలో ఈ 

విష్యాలు మాటి్లడుునాన ను. 14 నేను వారికి నీ 

మాట ఇచేా ను, నేను లోకసాంబాంధని కనటి్ట వారు 

లోకసాంబాంధులు కనాందున లోకాం వారిని 

దేా షిాంచిాంది. 15 లోకాం నుాండి వారిని బయటకు 

తీసుకురవాలని నేను కోరడాం లేదు, కనీ చెడవెారి 

నుాండి వారిని కపాడమని. 16 నేను లోకసాంబాంధని 

కనటి్ట వారు లోకసాంబాంధులు కరు. 17 సతయ ాంలో 

వారిని రవిప్రతాం చేయాండి; నీ మాట నిజాం. 18 నువుా  

ననున  ఈ లోకాంలోకి రాంపినటి్ట నేను వాళ్నిు 

లోకాంలోకి రాంపాను. 19 వారు కూడ్డ సతయ ాంలో 

రవిప్రతరరచబడునటి్ట వారి నిమితమీు ననున  నేను 

ప్రరతిషిఠాంచుకొనుచునాన ను. 20 “తాంప్రీ, నువుా  

నాలో, నేను నీలో ఉనన టే,ి వాళ్ాిందరూ ఒకొ టిగా 

ఉాండ్డలని, వాళ్ ిమాటల దాా ర ననున  

విశా్ సిాంచేవాళ్నిు కూడ్డ నేను కోరుునాన ను. 

మనలో ఉాండు, మీరు ననున  రాంపారని లోకాం 

విశ్ా సిాంచేలా.” (ాన్ 17:13-22) 

“సైనికుల బృాందాం మరియు వారి కెప్పనో్ మరియు 

యూదుల అధకరులు యేసును రటో్టకొని 

బాంధాంచారు. 13 ఆ సాంవ్తా రాం ప్రరధ్యన 

యాజకుడైన కయఫా మామగారైనాందున మొదట 

వాళి్ళ అతనిన  అనాన  దగరాకు తీసుకెళి్ళరు. 14 

ప్రరజల కోసాం ఒక మనిషి చనిపోవ్డాం 

ప్రేయసొ రమని యూదులకు సలహా ఇచేి న వాడు 

కయఫా.” (ాన్ 18:12-14) 



• పార బల దేవునికి అరిు ాంచే ప్రరప్రకియ 

ప్రపారాంభమైాంది. 

“తరువాత వారు యేసును కైఫా ఇాంటి నుాండి 

గవ్రన ర్డ ప్రరధ్యన కరయ లయానికి తీసుకెళి్ళరు. ఇది 

తెలవిారుామున.” (యోహాను 18:28) 

“కబటి,ో పిలాు మళ్ళ ితన ప్రరధ్యన కరయ లయాంలోకి 

ప్రరవేశ్చాంచి, యేసును పిలచి, “నువుా  యూదుల 

రజువా?” అని అడిగాడు. 34 అాందుకు యేసు, 

“నువుా  ఇలా అాంట్టనాన వా లేక నా గురిాంచి 

ఇతరులు నీతో చెపాు ర?” అనాన డు. 35 పిలాు, 

"నేను యూదుడనా? నీ ాతి, ప్రరధ్యన యాజకులు 

నినున  నాకు అరు గిాంచారు. నువుా  ఏాం చేసావు?" 36 

యేసు, "నా రజయ ాం ఈ లోకనికి సాంబాంధాంచినది 

కదు, నా రజయ ాం ఈ లోకనికి చెాందినదైత్య, నేను 

యూదులకు అరు గిాంచబడనాందుకు నా స్వవ్కులు 

పోరడుతూ ఉాండేవారు. కనీ నా రజయ ాం లోకనికి 

సాంబాంధాంచినది కదు." 37 అప్పు డు పిలాు, 

“అయిత్య నువుా  రజువా?” అని అడిగాడు. యేసు, 

"నేను రజునని మీరు అాంట్టనాన రు. నేను ప్పటో్లను 

మరియు ద్ధని కోసమే నేను ప్రరరాంచాంలోకి వ్చేా ను 

- సతాయ నికి సాక్షయ మివ్ా డ్డనికి. సతాయ నికి చెాందిన 

ప్రరతి ఒకొ రూ నా సా రనిన  విాంట్లరు." (ాన్ 18: 

“కబటి,ో వారు యేసును తీసుకొని, 17 మరియు 

అతను తన సా ాంత శ్చలువ్ను మోసుకొని, అరమిక్ 

భాష్లో గొలాోతా అని పిలువ్బడే ప్పప్రర్డ ్‌సపిలాం అని 

పిలువ్బడే ప్రరదేశనికి వెళి్ళడు. 18 అకొ డ వారు 

ఆయనను సిలువ్ వేశరు.” (ాన్ 19:16-18) 

“పిలాు కూడ్డ ఒక శసనాం ప్రవాసి సిలువ్పై 

ఉాంచాడు. అాందులో “నజరేయుడైన యేసు, 

యూదుల రజు” అని రసి ఉాంది. (ాన్ 19:19) 

"ద్ధని తరువాత, యేసు, ఇప్పు డు అాంతా 

పూరయీిాందని తెలసి, (లేఖనానిన  నెరవేరే డ్డనికి), 

"నాకు దాహాం" అని చెపాు డు. 29 ప్పలటిి 

ప్రదాక్షారసము నిాండిన ఒక కూా అకొ డ 

నిలచియుాండెను గనుక వారు ప్పలటిి ప్రదాక్షారసము 

నిాండిన సాు ాంజిని హిసా్ ప్ప కొమమ  మీద వేసి అతని 

నోటికి రటో్టకొనిరి. 30 యేసు ప్పలటిి ప్రదాక్షారసానిన  



రా కరిాంచినప్పు డు, "అది పూరయీిాంది" అని చెపిు , 

తల వ్ాంచి ఆతమ ను విడిచిప్పటో్లడు. (ాన్ 19:28-30) 

• ఇప్పు డు దేవుని గొప్రర్డపిల ిబల ఇవ్ా బడిాంది. 

 

దేవుని గొప్ెపలల సారుంశుం: 

బైబిల్ఫ్‌లోని ాన్ ప్పసకీాంలో నమోదు 

చేయబడినటి్టగా, ఈ వ్చనాం యేసు ప్రకీసీు 

జీవితాం మరియు మిష్న్ యొకొ  కథను 

చెబుుాంది. యేసు ఒక ఆధ్యయ తిమ క ర యా నిన  

మరియు భౌతిక భవ్నాం కాంటే మనుషుల 

హృదయాలలో దేవునికి కొత ీనివాస ్‌సపిలానిన  

ప్రరకటిాంచాడు. అతను తన అనుచరులకు 

సతాయ నిన  మరియు దేవుని వాకయ నిన  కూడ్డ 

బోధసీాడు మరియు సతయ ాంలో వారిని రవిప్రతాం 

చేయమని ("రవిప్రతాంగా" లేదా "ఒక ఉదేదశ్య ాంతో 

"వేరుగా ఉాంచడ్డనికి") ప్రపారి పిసీాడు. 

ఈ వ్చనాం యేసు అర్డసోు, విచారణ మరియు 

సిలువ్ వేయడాం గురిాంచి కూడ్డ వివ్రిసీుాంది, 

అకొ డ అతను దేవునికి పార తాయ గాంగా 

అరిు ాంచబడె్డడు. యేసును పిలాు ముాందుకు 

తీసుకువెళి్ళరు, అతను యూదుల రజుగా 

ఉాండడ్డనిన  గురిాంచి ప్రరశ్చన ాంచాడు. తన రజయ ాం 

ఈ లోకనికి చెాందినది కదని, సతాయ నికి 

సాక్షయ మివ్ా డ్డనికే తాను ఈ లోకనికి వ్చేా నని 

యేసు సు ష్ాోం చేశడు. అప్పు డు అతను సిలువ్ 

వేయబడె్డడు మరియు పిలాు అతనిని 

యూదుల రజుగా ప్రరకటిసీూ ఒక శసనానిన  

ప్రవాసీాడు. యేసు సిలువ్పై మరణసీాడు, 

లేఖనాలను నెరవేరే డు మరియు తన మిష్న్ 

పూరయీిాందని ప్రరకటిాంచాడు. 

 

పునర్కతాానుం - మర్ణుంపై విజయుం, మనిషిపై 

సాతాన పట్టు 

వారాం మొదటి ర్టజున మగ దలీన్ మరియ చీకటిగా 

ఉనన ప్పు డే సమాధ దగరాికి వ్చేి , సమాధ నుాండి 

రయి తీసివేయబడిాందని చూసిాంది. … అయిత్య 

మేరీ సమాధ వెలురల ఏడుసీూ నిలబడి ఉాంది, 

మరియు ఆమె ఏడిే నప్పు డు, ఆమె సమాధలోకి 

చూడట్లనికి వ్ాంగి చూసిాంది. 12 మరియు ఆమె 



ఇదదరు దేవ్దూతలు తెలనిి బటలోు వేసుకుని, 

యేసు దేహానిన  ఉాంచిన చోట కూరే్ట వ్డాం 

చూసిాంది, ఒకరు తల వ్దద మరియు మర్కకరు 

పాదాల వ్దద. 13 వారు ఆమెతో, “అమామ , ఎాందుకు 

ఏడుసీునాన వు?” అనాన రు. ఆమె వారితో, "వారు నా 

ప్రరభువును తీసుకువెళి్ళరు, మరియు వారు 

ఆయనను ఎకొ డ ఉాంచార్ట నాకు తెలయదు" అని 

చెపిు ాంది. 14 ఇలా చెపిు , ఆమె వెనకిొ  తిరిగి, యేసు 

నిలబడి ఉాండడాం చూసిాంది. (ాన్ 20: 1-2 … 11-14) 

• ఎటరన ల్ఫ డెత్ తొలగిాంచబడిాంది. సాతాను 

ఓడిాంచాడు. విజయాం ప్రకీసీు సాంతాం. 

"యేసు ఆమెతో, "అమామ , ఎాందుకు ఏడుసీునాన వు? 

ఎవ్రిని వెుకుునాన వు?" అతను తోటమాల 

అనుకుాంట్ట, ఆమె అతనితో, "అయాయ , మీరు 

అతనిన  తీసుకువెళ్లనిటయిిత్య, మీరు అతనిన  

ఎకొ డ ఉాంచార్ట నాకు చెరు ాండి, నేను అతనిన  

తీసుకెళీ్ళను." 16 యేసు ఆమెతో, “మేరీ” అనాన డు. 

ఆమె తిరిగి అరమిక్ భాష్లో అతనితో, "రబీో నీ!" 

(అాంటే టీచర్డ). 17 యేసు ఆమెతో ఇలా అనాన డు: 

“ననున  అాంటిప్పటో్టకుని ఉాండకు, ఎాందుకాంటే 

నేను ఇాంక తాంప్రడి వ్దదకు ఎకొ లేదు; కనీ నా 

స్దరుల వ్దదకు వెళ్ల,ి 'నేను నా తాంప్రడి మరియు మీ 

తాంప్రడి, నా దేవుడు మరియు మీ దేవుని వ్దదకు 

ఎకుొ ునాన ను' అని వారితో చెరు ాండి. .'" (ాన్ 

20:15-18) 

"ఆ ర్టజు సాయాంప్రతాం, వారాంలో మొదటి ర్టజు, 

యూదులకు భయరడి శ్చషుయ లు ఉనన  చోటికి 

తలుప్పలు తాళ్ాం వేయబడి, యేసు వ్చేి  వారి 

మధ్య  నిలబడి, "మీకు శాంతి కలుగుగాక" అని 

వారితో చెపాు డు. 20 అతను ఇలా చెపిు నప్పు డు, 

అతను తన చేులను మరియు తన ప్రరకొ ను 

వారికి చూపిాంచాడు. అప్పు డు శ్చషుయ లు సాా మిని 

చూసి సాంతోషిాంచారు. 21 యేసు మరల వారితో, 

“మీకు శాంతి కలుగుగాక, తాంప్రడి ననున  రాంపినటి్ట 

నేను మిముమ ను రాంప్పచునాన ను” అని చెపాు డు. 22 

ఆయన ఈ మాటలు చెపిు , వారి మీద ఊది, 

“రరిశుదాధ తమ ను రా కరిాంచాండి” అని వారితో 

అనాన డు. (ాన్ 20:19-23) 



• ప్రకీసీు ప్పనరుతాపినాం మానవ్ శ్రీరాంలో దేవుడు 

అని నిరూపిాంచిాంది - ఇమానుయ యేల్ఫ, 

దేవుడు మనతో ఉనాన డు. అాంతకుముాందు 

యేసు మారతీో “నేనే ప్పనరుతాపినమును 

జీవ్మును. ఎవ్రైత్య ననున  నముమ తార్ట, 

అతను చనిపోయినా, ఇాంక ప్రబుకుతాడు, 

26 మరియు జీవిాంచి, ననున  విశ్ా సిాంచే ప్రరతి 

ఒకొ రూ ఎనన టికీ చనిపోరు. (ాన్ 11:25-26) 

“తలుప్పలు వేసి ఉనన రు టికీ, యేసు వ్చేి  వారి 

మధ్య  నిలబడి, “మీకు శాంతి కలుగుగాక” అనాన డు. 

27 అప్పు డు అతను తోమాతో, "నీ వేలు ఇకొ డ ప్పటి,ో 

నా చేులు చూడు; మరియు నీ చెయియ  చాపి, నా 

ప్రరకొ న ప్పటో్ట. అవిశా సాం ప్పటకోు, కనీ నముమ " 

అనాన డు. 28 థామస్ అతనితో, “నా ప్రరభువా, నా 

దేవా!” అనాన డు. 29 యేసు అతనితో <<నువుా  

ననున  చూశవు కబటి ోనమామ వా? చూడకుాండ్డ 

నమిమ నవాళి్ళ ధ్నుయ లు>> అనాన డు. (ాన్ 20:26-29) 

• సాతాను యేసును శోధాంచడాంలో విఫలమైన 

తరా త, అతను మోషే దాా ర దేవుడు 

ప్రరజల వ్దదకు వెళ్ళు డు, ానిసతా ాం నుాండి 

మరియు చటో్లల నుాండి సా్వ చఛ ను 

ఇచేా డు, దాని దాా ర వారు తనకు 

నచేి నటి్ట జీవిాంచవ్చుే . ధ్రమ శస్త్సాీం 

తెలసిన వారికి రశే తీారాం చెాందాలని, 

మీరు ఆలోచిాంచే విధ్యనానిన  

మారుే కోవాలని మరియు రజయ ాం 

సమీరాంలో ఉాందని ఆయన ప్రరకటిాంచాడు. 

సారుంశుం "పునర్కతాానుం:" 

 యేసుప్రకీసీు ప్పనరుతాపినాం, స్త్కైసవీ్ మతాంలో 

ప్రరధ్యన సాంఘటన. వ్చనాం ప్రరకరాం, వారాంలోని 

మొదటి ర్టజున, మేరీ మాగలెీన్ యేసును 

పాతిప్పటినో సమాధకి వెళ్ల,ి రయి 

తీసివేయబడిాందని గురిాీంచిాంది. ఆమె ఇదదరు 

దేవ్దూతలను చూసిాంది, వారు యేసు 

మృులలో నుాండి లేచాడని చెపాు రు. 

తరువాత, యేసు మరియ మరియు ఇతర 

శ్చషుయ లకు కనిపిాంచాడు, అతను మరణానిన  

జయిాంచాడని మరియు సాతానును 



ఓడిాంచాడని నిరూపిాంచాడు. అతని 

ప్పనరుతాపినాం అతను దేవుని కుమారుడని 

మరియు ఆయనలో అతని కోసాం జీవిాంచి 

విశ్ా సిాంచిన మరియు కటో్టబడి ఉనన వారికి 

నితయ జీవ్ాం అాందుాట్టలో ఉాందని 

నిరూపిాంచిాంది. 

ఇాంక, యేసు ప్పనరుతాపినాం మానవ్ శ్రీరాంలో 

దేవుడు అని, ఇమామ నుయ యేల్ఫ అాంటే దేవుడు 

మనతో ఉనాన డని ట్టక్ా ్ వివ్రిసీుాంది. 

యోహాను 11:25-26లో, యేసు మారీతో ఇలా 

చెపాు డు, "నేనే ప్పనరుతాపినమును మరియు 

జీవ్మును. ననున  విశ్ా సిాంచువాడు 

చనిపోయినా ప్రబుకుతాడు మరియు జీవిాంచి 

ననున  విశ్ా సిాంచే ప్రరతి ఒకొ రూ ఎనన టికీ 

చనిపోరు." ఈ ప్రరకటన యేసుపై విశా సాం 

యొకొ  ప్రపాముఖయ తను శశ్ా త జీవితానికి 

మారాాంగా నొకిొ  చెబుుాంది. యేసు తన 

అనుచరులకు రశే తీారరడి, దేవుని రజయ ాం 

దగరా్టి ఉనన ాందున వారి ఆలోచనలు మరియు 

ప్రరవ్రిాీంచే విధ్యనానిన  మారుే కోవాలని కూడ్డ 

ఆదేశ్చాంచాడు. 

యేసు ప్పనరుతాపినాం స్త్కైసవీ్ మతాంలో ఒక 

కీలకమైన సాంఘటన, ఇది మరణాం మరియు 

సాతానుపై విజయానిన  సూచిసీుాంది. తన 

ప్పనరుతాపినాం దాా ర, యేసు తన దైవ్తాా నిన  

ప్రరదరిశ ాంచాడు మరియు తనను విశ్ా సిాంచే 

వారికి నితయ  జీవితానికి మారాలను 

అాందిాంచాడు. ప్పనరుతాపినాం అనేది స్త్కైసవీ్ 

వేదాాంతశస్త్సాీం యొకొ  ప్రరధ్యన సిదాధ ాంతాం, 

మోక్షానికి మారాాం కోరుకునే వారికి విశా సాం 

మరియు రశే తీారాం యొకొ  ప్రపాముఖయ తను 

నొకిొ  చెబుుాంది. 

 

సారుంశుం - సువార్తల నుండి వచ్చి న 

సుందేశాలు 

యేసు మరణాం మరియు ప్పనరుతాపినాం: 

• దేవుని వాగాదనానిన  నెరవేరే డు మరియు 

సాతాను యొకొ  మరణ శ్కినీి అణచివేసాడు. 



• దేవునికి ప్పనరుదధరిాంచబడే అవ్కశనిన  

అాందిాంచడాం దాా ర ప్రరజలాందరినీ 

ఆశీరా దిాంచాడు. 

• దావీదు సాంతానాంగా, అతను ప్పాంతెకొసీు 

నాడు కొనిన  ర్టజులలో ్‌సాపి పిాంచాడు 

ఆధ్యయ తిమ క రజయ ాం, దేవుడు తన ప్రరజలను శుదిధ 

చేసిన ఈ ప్రరరాంచాంలో ఒకటి కదు 

"దేవుని గొప్రర్డపిల"ి రకాీం దాా ర పారాం. 

o ప్పాంతెకోసీు ర్టజున, తాంప్రడి తన 

వాగాదనానిన  నెరవేరే డు మరియు 

యేసు ఆతమ ను కుమమ రిాంచాడు. 

"కబటి,ో దేవుని కుడి పారశ ా మునకు 

హెచేి ాంరబడి, తాంప్రడి నుాండి 

రరిశుదాధ తమ  వాగాదనమును పాంది, మీరు 

ఇప్పు డు చూసీునన  మరియు విాంట్టనన  

దానిని ఆయన కుమమ రిాంచెను." 

(అపసలీుల కరయ ములు 2:33) 

రరిశుదాధ తమ తో ాపిజోాం అనేది తాంప్రడి 

వాగాదనానిన  నెరవేరే డ్డనికి ప్పాంతెకోసీు 

ర్టజున యేసు ఆతమ తో ఏమి చేసాడు - 

యేసు అనిన  శ్రీరలపై ఆతమ ను 

కుమమ రిాంచాడు. ఆతమ  అప్పు డు 

రక్షిాంరబడిన ప్రరజలాందరికీ, ాతి 

(యూదు లేదా అనయ జనులు) లేదా 

దేవుని ప్రరభుతా ాంలో (పూారి, ప్రరవ్క ీ

మొదలైనవి) పాప్రత లేకుాండ్డ 

అాందుాట్టలోకి వ్చిే ాంది. గమనిక: 

ఆతమ తో ాపిజోాం అనేది ఎలపి్పు డూ 

వాగాదనాం మరియు ఆజన కదు. (జో 

మెకినేన  రచిాంచిన "ది హోలీ సిు రిట్" 

నుాండి) 

 

“కబటి ోమీరు సిలువ్ వేసిన ఈ యేసునే దేవుడు 

ఆయనను ప్రరభువుగానూ, ప్రకీసీుగానూ చేశడని 

ఇప్రశయేలీయులాందరూ నిశే్ యాంగా 

తెలుసుకోవాల. "ఇది విని వారు హృదయము 

నశ్చాంచిపోయి, ేురుతోను మిగిలన 

అపసలీులతోను, "స్దరులార, మనమేమి 



చేదాదము?" అని అడిగాడు మరియు ేురు 

వారితో ఇలా అనాన డు: "మీలో ప్రరతి ఒకొ రూ 

రశే తీారరడి ాపిసీమ ాం తీసుకోాండి. మీ పాపాల 

క్షమారణ కోసాం యేసుప్రకీసీు ేరు, మరియు మీరు 

రరిశుదాధ తమ  బహుమతిని అాందుకుాంట్లరు. 

ఎాందుకాంటే వాగాదనాం మీ కోసాం మరియు మీ పిలలి 

కోసాం మరియు దూరాంగా ఉనన  వారాందరికీ, మన 

దేవుడైన యెహోవా తనను తాను పిలచే ప్రరతి 

ఒకొ రికీ ఉాంది." మరియు అనేక ఇతర మాటలతో 

అతను సాక్షయ మిచేి , "ద్ధని నుాండి మిమమ లన  మీరు 

రక్షిాంచుకోాండి" అని వారికి ఉదీో ధసీూనే 

ఉనాన డు. వ్ప్రక తరాం." కబటి ో అతని మాటను 

రా కరిాంచిన వారు ాపిజోాం పాందారు, మరియు ఆ 

ర్టజు దాదాప్ప మూడు వేల మాంది ఆతమ లు 

చేరే బడె్డరు. (అపసలీుల కరయ ములు 2:36-41) 

 

సారుంశుం – సువార్తల నుండి వచ్చి న 

సుందేశాలు: 

సువారలీ నుాండి వ్చేే  సాందేశలు యేసు 

మరణాం మరియు ప్పనరుతాపినాంపై 

కేాంప్రద్ధకృతమై ఉనాన యి. యేసు బల దేవుని 

వాగాదనానిన  నెరవేరిే ాందని మరియు సాతాను 

యొకొ  మరణ శ్కినీి అణచివేసిాందని, 

ప్రరజలాందరికీ దేవునికి ప్పనరుదధరిాంచబడే 

అవ్కశనిన  అాందిాంచిాందని ట్టక్ా ్ హైలైట్ 

చేసీుాంది. దావీదు సాంతానాంగా, యేసు 

ప్పాంతెకొసీు ర్టజున ఒక ఆధ్యయ తిమ క ర యా నిన  

్‌సాపి పిాంచాడు, అకొ డ దేవుని ప్రరజలు "దేవుని 

గొప్రర్డపిల"ి రకాీం దాా ర పారాం నుాండి శుదిధ 

చేయబడతారు. 

ప్పాంతెకొసీు ర్టజు యొకొ  ప్రపాముఖయ తను 

లేఖనాలు నొకిొ చెబుునాన యి, అకొ డ తాంప్రడి 

తన వాగాదనానిన  నెరవేరే డు మరియు 

రవిప్రతాతమ ను కుమమ రిాంచాడు, తదాా ర తాంప్రడి 

వాగాదనానిన  నెరవేరే డు. ఇది దేవుని రజయ ాంలో 

వారి ాతి లేదా పాప్రతతో సాంబాంధ్ాం లేకుాండ్డ 

రక్షిాంచబడిన ప్రరజలాందరికీ ఆతమ  

అాందుాట్టలోకి వ్చేి ాంది. 



అపసలీుల కరయ ములు 2:36-41 నుాండి 

ఉలేఖినముతో ట్టక్ా ్ ముగుసీుాంది, ఇకొ డ 

పీటర్డ ప్రరజలు రశే తీారరడి తమ పాపాల 

క్షమారణ కోసాం యేసుప్రకీసీు నామాంలో ాపిసీమ ాం 

తీసుకోవాలని కోరడు. ఈ వాగాదనాం 

ప్రరజలాందరికీ, మరియు అతని మాటను 

రా కరిాంచిన వారు ాపిజోాం పాందారు, ఆ ర్టజు 

సుమారు మూడు వేల మాంది ఆతమ లు 

జోడిాంచబడె్డయి. మొతాీంగా, సారాంశ్ాం యేసు 

తాయ గాం మరియు ప్రరజలు దేవునికి 

ప్పనరుదధరిాంచబడే అవ్కశనిన  ఇది నొకిొ  

చెబుుాంది. 

 

అప్పాండిక్ా  

యేసు అద్భు తాలు 

కుషోు వాయ ధ ఉనన  మనిషి మతయీి 8:2-4 

మారుొ  1:40-45 

లూక 5:12-16 

అపోసలీుడైన పీటర్డ యొకొ  అతగీారు మతయీి 8:14-17 

మారుొ  1:29-31 

లూక 4:38-39 

ఎాండిపోయిన చేయి మతయీి 8:28-34 

మారుొ  5:1-20 

లూక 8:26-39 

రక్షవాతాంతో మాంచాం రటో్లడు మతయీి 9:1-8 

మారుొ  2:3-12 

లూక 5:17-26 

పాలకుని కుమార్డ,ీ యాయీరు, 

చనిపోయిన నుాండి లేచిాంది 

మతయీి 9:18-26 

మారుొ  5:22-33 

లూక 8:41-56 

ఇదదరు అాంధులకు చూప్ప తిరిగి 

వ్చిే ాంది 

మతయీి 9:27-31 

మూయ ట్ మాయ న్ మాటి్లడతాడు మతయీి 9:32-35 

దయయ ాం రటినో మనిషి మతయీి 12:9-13 

మారుొ  3:1-5 

లూక 6;6-10 

అాంధుడు మరియు మూగవాడు మతయీి 12:22-23 

మారుొ  3:19-30 

లూక 11:14-23 

ఐదు ర్కట్టలోు మరియు ట్ల ఫిష్ మతయీి 14:13-21 



పీటర్డ నీటి మీద నడుసీునాన డు మతయీి 14:22-23 

కనానీయ స్త్ర ీ మతయీి 15:21-28 

మారుొ  7:24-30 

నాలుగువేల దాణా మతయీి 15:29-39 

మారొ్డ  7:24-30 

దయయ ాం రటినో యవ్ా నాం మతయీి 17:14-21 

మారుొ  9:14-39 

లూక 9:37-43 

చేరల నోటిలో రనున  సముమ  మతయీి 17:24-27 

చూప్ప ప్పనరుదధరిాంచబడిాంది మతయీి 20:29-34 

మారుొ  10:46-52 

లూక 18:35-43 

అరవిప్రతాతమ  ఉనన  మనిషి మారుొ  1:23-26 

లూక 4:33-37 

మాటతీరుతో చెవిటి వ్య కి ీ మారుొ  7:32-37 

బెతా్స దాకు చెాందిన అాంధుడు మారుొ  8:22-26 

అతని ప్పనరుతాపినాం మారుొ  16:9-11 

లూక 24:1-7 

ాన్ 19:42- 20:14 

యువ్త మాటను దోచుకునాన రు మారుొ  9:14-26 

వితాంువుకి ఒకొ డే కొడుకు లూక 7:11-16 

వికలాాంగురలు లూక 13:11-17 

ప్రడ్డపాీ తో ాధ్రడుునన  వ్య కి ీ లూక 14:1-6 

రదిమాంది కుషోుర్టగులు లూక 17:11-19 

కప్పరన హూమ్ అధకరి కుమారుడు యోహాను 4:46-54 

ముపైు  ఎనిమిది సాంవ్తా రలు చెలవిు యోహాను 5:1-16 

ప్పటో్టకతోనే అాంధుడు యోహాను 9:1-41 

లాజరు మృులలోనుాండి లేచాడు యోహాను 11:32-44 
 

ఇతర అదుభ తాలు   

  మతయీి 14:15-21 

మారుొ  6:35-44 

లూక 9:12-17 

యోహాను 6:5-14 

  మతయీి 15:32-39 

మారొ్డ  8:1-10 

  మతయీి 17:27 

  మతయీి 8:30-32 

  మతయీి 21:18-21 

మారుొ  11:12-14; 20-24 



  మతయీి 8:23-27 

మారుొ  4:37-41 

లూక 8:22-25 

  మతయీి 14:28-31 

  మారుొ  5:51-52 

యోహాను 6:21 

  లూక 5:1-11 

  లూక 4:30 

  యోహాను 2:1-11 

  యోహాను 21:6-14 

  యోహాను 18:4-6 

    

 

 


